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Abstract

Since the establishment of diplomatic relations in 1973, the relationship
between Vietnam and Japan has been continuously consolidated and developed.
Vietnamese has become one of the languages of interest in this country. Along
with a team of qualified lecturers and in-depth research orientation in the fields of
culture and society of Vietnam, the Department of Vietnamese, Faculty of Foreign
Languages - Osaka University (Japan) has obtained many results in teaching
Vietnamese activities to Japanese students; contributing to solving the challenges
posed by learning needs, employment, and social practical issues related to the
requirements of using Vietnamese. The article aims at two goals: (1). Evaluation
of achievements in Vietnamese language training; demands and aspirations of
students studying Vietnamese at Osaka University; (2). Analysis of opportunities
and prospects in Vietnamese training at Osaka University. The research methods
used in this article are professional solutions and combine qualitative and
quantitative methods.

Keywords: Vietnamese language, teaching Vietnamese as a foreign language,
Osaka University, Japan, achievements, prospects

" This article is based on the content presented “Day hoc tiéng Viét tai Dai hoc Osaka (Nhat Ban) -
Thanh twu va trién vong” at the 2022 International Scientific Conference: French - Vietnamese -
Japanese Cultural and Educational Exchange: History and development



Teaching Vietnamese at Osaka University (Japan)... Nguyen Thu Quynh

1. Statement of the problem

In the context of international integration and cultural diplomacy of Vietnam
today (Ha, 2012; Thuy, 2020; Yen & Huong, 2020), the Vietnamese language
plays an increasingly important role as a cultural bridge, bringing Vietnam
to the world and bringing the world closer to Vietnam. Teaching and learning
Vietnamese is popular in many countries, including Japan. Since Vietnam
established diplomatic relations with Japan (1973) and especially since the
reconstruction of diplomatic relations (1992), Vietnamese has become one of
the languages of interest in this country. The good diplomatic relations between
the two countries of Vietnam and Japan have become an important premise for
the development of Vietnamese language teaching and learning in Japan today
(Duong, 2019). The Vietnamese language learning movement has become a
“phenomenon” in universities in Japan (Thuy, 2008). Many Vietnamese language
faculties were established at Japanese universities such as Tokyo University of
Foreign Studies (1964), Osaka University of Foreign Studies, which is now under
Osaka University (1977), Kanda University of Foreign Studies (2001), Showa
Women’s University (2018), Kanda Institute of Foreign Languages (2014), etc.

Osaka University is the sixth oldest university and also one of the most
prestigious universities in Japan today. The university’s educational philosophy
is Open to the world with the spirit of “For people. For the world. For the future.” by

scholar Ogata Kouan (https://www.osaka-u.ac.jp/en). The Vietnamese Language

Department under the Faculty of Foreign Languages - Osaka University has a
long history of nearly 50 years as a prestigious Vietnamese language teaching
environment at the undergraduate and graduate levels (Duong, 2019). The
training results of the Department have obtained many remarkable achievements.

This study focuses on answering the following three questions:

= J0H We 14Ip

(I) What are the current achievements of the Vietnamese language program

at Osaka University?

(2) What are the needs and aspirations in learning Vietnamese of students
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studying Vietnamese at Osaka University?

(3) What are the prospects for Vietnamese language training for Japanese
students at Osaka University?

This program self-assessment model can be applied to evaluate Vietnamese
language programs in countries around the world, contributing to improving the
quality of Vietnamese language training and affirming the position and role of

Vietnamese in the current context of globalization and international integration.

2. Research objects and methods

2.1. Survey respondents

Survey respondents in this study are students and lecturers of the
Vietnamese Language Department, Faculty of Foreign Languages - Osaka
University (Japan). Specifically, 28/81 students (accounting for 34.6%) responded
to the survey. The survey participants were randomly selected and they come
from all four courses (from year 1 to year 4). There are 4/6 lecturers (accounting
for 66.7%) participating in the interview. These lecturers have different
professional qualifications, ages and teaching experiences, which ensures the
diversity of information collected for the research. To secure the personal
information of the participants, the students were coded from S#1 to S#28 and
the lecturers were coded from t#1 to t#4. In addition, documents related to the
evaluation such as coursebooks frameworks, course syllabi, coursebooks, and
teaching and learning materials used by the Vietnamese Language Department

are collected and analyzed.

2.2. Research instruments and survey procedure

This research was conducted on the basis of combining quantitative and
qualitative methods, in which the data was mainly collected from a survey
questionnaire and interview, which were administered for 2 weeks (from

24/7/2022 to August 6, 2022).
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The content of the survey questionnaire and interview was approved by
the Research Ethics Board of Osaka University. The survey questionnaire
for students consists of two types: open-ended and close-ended questions. In
particular, for open-ended questions, students could give answers and elaborate
on their points without any limitations; meanwhile, for close-ended questions,
students were required to select from a limited number of options (multiple
choice single answer and multiple choice grid) to express their opinions.

Before conducting the survey, members of the research team met and
discussed directly with the student participants; explained the research objectives,
and the purpose of the survey; and sent the online link on Google Forms to
students. The responses were collected and processed on Google Excel. The data
was calculated by percentage and was displayed in charts according to specific
content domains. The lecturers participated in online interviews on Google
Forms. The interview responses were collected by the research team to serve the
qualitative research purpose.

In addition, the research team conducted an analysis of documents related to
the evaluation such as coursebooks frameworks, course syllabi, coursebooks, and
teaching and learning materials used by the Vietnamese Language Department
for the purpose of quantitative and qualitative research. The expert method was
also used to consult experts’ perspectives about the training program and relevant

contents, serving the analysis and evaluation of achievements and prospects in

Vietnamese language teaching at Osaka University.

3. Research results

3.1. Achievements in Vietnamese language teaching at Osaka
University

According to our survey, three important factors that make up the success

of Vietnamese language teaching at Osaka University are the training programs,

teachers and learners.
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3.1.1. The training program is built in the orientation of competence development
and cultural integration, responding to the Vietnamese language
competency framework for foreigners at a good level

By studying the Vietnamese language program at Osaka University, we
could identify some of the following basic information:

(I). Structure and time

The training program at the Vietnamese Language Department, Osaka
University has 52 courses, including 51 two-credit courses and 1 one-credit
course. This program is structured into 3 blocks: compulsory, semi-compulsory
and elective blocks.

The requirements for students to complete the program are: (i) completing
20 credits of the compulsory courses (years 1 and 2); (i1) completing 16 practice
credits (years 3 and 4) and 8 practice and discussion credits of the compulsory
block (year 2, 3, 4); (i11) completing 24 credits of theory or practice and
discussion of the elective block (year 2, 3, 4); (iv) completing 8 credits of the
graduation paper.

(2). Content

The Vietnamese language program at Osaka University has rich and
intensive content. In addition to providing basic knowledge related to the
language (phonetics, vocabulary, grammar, pragmatics) and drilling language
skills (listening, speaking, reading, writing) in courses of the compulsory
block, the program also develops compulsory and elective courses which focus
on intensive issues such as Southeast Asian languages; Oceanic languages;
Vietnamese literature; Vietnamese Studies; Cultural Generals; Southeast Asian
culture and society; Southeast Asian History, etc.

Compared with the requirements of the Vietnamese language competency
framework for foreigners (VLCFF) (Vietnamese Ministry of Education &
Training, 2015), we can see that the required Vietnamese proficiency level of
students after the first year must be Al (Level 1/6), and after the second year,

it must be A2 (Level 2/6). Compared to the requirements of this framework,
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students learning Vietnamese at Osaka University are exposed to online news
at an early stage (VLCFF requires learners to listen to the radio and watch
TV at Bl, Level 3/6) and the reading comprehension of folk tales (Reading
comprehension of documents on topics related to specialization at Bl - level 3/6).
Much of the deep and narrow expertise provided in the Vietnamese 4 course of
the program are also the contents selected to teach in the Vietnamese Philology
Program for students in the first and second year, for example, Fundamentals of
Vietnamese Culture, Fundamentals of Linguistics and Vietnamese, Vietnamese
Culture, etc. This shows that the outstanding features of the Vietnamese program
at Osaka University are focusing on in-depth knowledge of Vietnamese and
integrating culture in teaching Vietnamese as a foreign language. This approach
is very suitable for the current trend of foreign language teaching in the world.
Beside the compulsory courses for students in the first and second year,
the compulsory courses for students in the second, third and fourth year focus
on a number of issues such as studying Vietnamese, Vietnamese culture and
society; the similarities and differences between Vietnamese and Japanese
language and culture, etc. In these courses, students may be required to choose
a topic to present in Vietnamese or to compare the text of a specific literary
work in Vietnamese which has been translated into Japanese. The outstanding
skills that students are trained through the learning of these compulsory courses

are the skill of using language in a specific context (writing reports, preparing

discussions and presentations on a topic throughout the course; Vietnamese-
Japanese or Japanese-Vietnamese bilingual translation).

The elective courses for students in the second, third and fourth year in
the program is also quite rich. The elective courses in the form of lectures or

discussions and practice are responsible for providing Vietnamese knowledge

~ J0H wen 131\

and drilling skills to use the language for learners. In particular, theoretical and
practical contents related to the basic and intensive knowledge of the language,

literature, culture, society, and history of Vietnam and Southeast Asia are highly

valued.
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Thus, in terms of the content of the Vietnamese language program at Osaka
University, it can be seen that the content of the program reflects the outcome
standard requirements; ensures the cohesion between compulsory, semi-
compulsory and elective courses; ensures the logic and continuity between the
basic courses and the specialized ones; ensure rationality, continuation between
theoretical courses and discussion and practice courses.

The content of the elective courses is rich, updated and integrated, providing
comprehensive background and specialized knowledge for learners, equipping
them with both cultural, social and historical backgrounds when learning the
language. At the same time, learners can develop the skill of using Vietnamese in
specific contexts related to practical work later when graduating.

The training program is relatively open; learners can select issues by their
own forte, their own aspirations or current issues that arise in practice to include
in the contents of research, exchange, discussion and presentation throughout
the course. The content of this Vietnamese language program fully meets the
Vietnamese language competency framework for foreigners at a good level.
Students can reach Bl - Level 3/6 in the third year and reach B2 - Level 4/6°
in the fourth year. Moreover, with the knowledge and skills that they have
accumulated in specialized courses, students learning Vietnamese at Osaka
University can achieve Cl - Level 5/6 in the six-level Vietnamese language

proficiency framework” for the reading skill.

According to the Vietnamese language proficiency framework, at B2 Level, learners can
understand the main ideas of a relatively complicated text on different topics, including the
contents of their own professional fields; communicate smoothly and naturally with Vietnamese
people; write clear and detailed texts on many different topics and state their views on a
problem, pointing out the advantages and disadvantages of different options.

According to the Vietnamese language proficiency framework, at C1 Level, for reading skills,
learners can understand articles and reports related to current issues, in which the author clearly
shows the stance or specific viewpoints; understand long, complex or new guidelines.

10
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(3). Course Syllabi

The structure of a course syllabus built in this Vietnamese language program
includes 3 major parts: (a) General information about the course; (b). Detailed
information about the course; (c). Information about lecturers. Specifically:

(a). General information about the course includes the following: course
code, semester, date/period, course name, classroom, course number, credit
number, for what year students, lecturer, and multimedia class information.

(b). Detailed information about the course includes the following: course
name, teaching language, class type, course objectives, learning goals,
requirements/prerequisites, study plans, independent research outside the
classroom (self-study), coursebooks, reference materials, scoring policies, other
notes, special notes, and other course information.

(c). Information about lecturers includes the following: full name of
lecturers, working organizations, titles, and email addresses.

It can be seen that the information and content provided in a course syllabus
with a structure like this ensure the necessary and important information of a
course.

The aim and objectives of a course shown in the syllabi of the Vietnamese
language program are stated relatively clearly, fully, specifically and accurately;
ensure consistency with the goals of the training program; are feasible, inheritable

and updated. The course objectives show the requirements for learners instead

of the tasks of the teacher. The objectives of the courses are generally quite
specific and measurable; suitable for reality as well as for learners. The objectives
of the courses in the program also show the continuation and unity; there is no
overlapping relationship with previous courses or later courses. The analysis of

the Vietnamese 4 course syllabus has demonstrated this. The objectives and goals

~ J0H wen 131\

of this course are shown in the following diagram:

11
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(1). Understand the correspondence between sounds and letters (Hanoi
dialects) and how to read the words with appropriate rhythm and speed.

—— (2). Understand basic Vietnamese grammar.

— (3). Expressing things around with basic Vietnamese grammar.

gain basic knowledge about
Vietnamese literature and culture.

(4). Understand and respect the culture, customs and thinking of Vietnamese]
people.

Aim of the course: Students
pronounce Vietnamese words and

Diagram 1: Aim and objectives of Viethamese 4 course

The type of courses is also clearly stated in the course syllabi. Different
from the credit training system in Vietnam, a course always has theoretical,
practical, discussion contents and sometimes exercises. The courses in this
training program are stipulated to include lecture courses, practical courses,
seminar courses and experimental courses. Accordingly, the content of the
course, the procedure and the form of organizing the class also vary between
these types of courses. In a lecture course, the teacher tends to provide knowledge
to learners, for example, in the courses Lectures on Vietnamese culture,
Lectures on Southeast Asian languages, and Lectures on Vietnamese literature.
A practical course focuses on students practising the skills of using language
through text reading comprehension, making direct conversations with teachers
or participating in drama, etc. as in the courses of Vietnamese 14, Vietnamese
5 and Vietnamese IIA. A seminar course requires students to study documents,
select and prepare the discussion content. For example, in the course Discussion
on Vietnamese literature, students are asked to read contemporary literary works
of Vietnam, thereby learning about Vietnamese people and life. Students must
also prepare their own topic to exchange and discuss with others. The type of
experimental course helps students develop the skills of using Vietnamese by
receiving information appearing in daily conversations of Vietnamese people.

This type of course is applied in Vietnamese 11.

12
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Other information included in course syllabi such as requirements/
prerequisites, study plans, independent research outside the classroom (self-
study), coursebooks, reference materials, and grading policies are also mentioned
quite clearly in the syllabus of each course. Overall, the Vietnamese language
program at Osaka University is built very flexibly, and there is no binding
requirement under the prerequisite. The orientation of self-study for students is
specifically stated in the syllabus, such as the content students need to read and
what they need to do before lessons. The form of testing and assessment of the
courses is also relatively diverse and is clearly notified in course syllabi so that
students are prepared and oriented from the beginning. The areas for testing and
assessment which are mainly used in the course syllabi of this program include
the attitude of the learners, their participation in the class, comment sheets,
presentation content and final tests.

(4). Coursebooks and other teaching materials

Based on the statistical results of coursebooks, documents and basic teaching
materials that 4 lecturers (2 Japanese lecturers and 2 Vietnamese lecturers) are
using at the Vietnamese Language Department, Faculty of Foreign Languages -
Osaka University, we can make initial remarks as follows:

(a). Regarding the coursebooks

The lecturers chose 6 sets of coursebooks in teaching Vietnamese, mainly
used for compulsory courses in years 1 and 2. There is one set of Vietnamese
coursebooks published in Japan ¥rp5H2AX—MRMFAGE [3CIEM] (FKEL
FE:1E ~20204 ~ JU¥—F k) The main language used to explain in this

coursebook is Japanese. This coursebook is used for teaching Vietnamese 1 - the

first course for students when starting the program.

The second set of coursebooks selected to teach students in the first year is Live in

~ J0H wen 131\

Vietnamese 1,2 (Saigon Vietnamese Language Center, internal circulation documents,
2018). This set of coursebooks was compiled in the communicative approach, focusing

on the topics such as introducing yourself (name, nationality, ...), eating habits (food,

ordering food, ..), jobs, objects, animals, plants and family. The structure of a

13
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lesson includes dialogue, practice, grammar notes, and common words. The
grammar part of the lessons is simply explained in Vietnamese and has a practical
illustrative example associated with Vietnamese communication situations. At the
end of the coursebooks, there is also an Appendix of Vietnamese - English words
for learners to look up. This set of coursebooks is used in the course Vietnamese
2. Compared with the objectives of Vietnamese 2, it can be seen that this set
of coursebooks is perfectly suitable for learners, especially for those who start
learning Vietnamese.

In addition, some other coursebooks are also selected to teach students in
the second year: Vietnamese coursebook for foreigners, Volume 2, Volume 3
(Nguyen Van Hue chief author, Ho Chi Minh City National University Publishing
House); Intermediate Vietnamese speaking coursebook (Tran Thuy Vinh, Tran
Thi Minh Gioi, 2017, Ho Chi Minh City National University Publishing House);
Intermediate Vietnamese coursebook (listening practice) (Bui Thi Phuong Chi
- Duong Thi Thu Huong - Nguyen Van Pho, 2017, Ho Chi Minh City National
University Publishing House). These coursebooks all meet the objectives
and requirements of the Vietnamese language proficiency of the courses. In
particular, there are 2 sets of coursebooks for students to practice listening and
speaking skills at the intermediate level, and they have been used in teaching
students in the second year. Compared to the requirements of A2 Level in the
Vietnamese language competency framework for foreigners, corresponding to
the requirements of the second-year students’ language proficiency, students can
develop the ability to listen to detailed information, follow and understand natural
and flexible conversations among Vietnamese people. Students also have access
to and develop Vietnamese speaking skills at the Bl level by giving personal
opinions to express their thoughts on some abstract topics such as money or
future plans. Students are also involved in conversations on familiar topics
without preparing in advance to express their personal opinions or their concerns

about their family, hobbies, work and current events, etc.

14
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(b). About teaching materials

Beside coursebooks, materials used in Vietnamese language teaching at
Osaka University are also very abundant. These materials include monographs,
reference books, and scientific articles carefully selected by lecturers, ensuring
to meet the course objectives and suitable for the course content as well as
the students. Some books that can be mentioned here are Fundamentals of
Vietnamese Culture by Tran Ngoc Them (monograph), Advanced Vietnamese
reading passages (a reference book for foreigners) by Hwang Gwi Yeon, Trinh
Cam Lan and Nguyen Khanh Ha.

Some lecturers of the Vietnamese Language Department such as Shimizu
Masaaki and Kondo Mika have focused on building and using digital learning
materials in Vietnamese language teaching. The introduction of the fairy tale
of Tam Cam into the content of the Vietnamese 5 course on the website http:/
el.minoh.osaka-u.ac.jp/wl/vi/index.html to serve teaching and learning is a
very practical job, which is suitable for integrating culture in Vietnamese
language teaching and suitable for the learning environment in the context
of 4.0 technology today. The teaching content of this platform is designed to
help students have basic knowledge of Vietnamese based on the fairy tale of
Tam Cam. Through the fairy tale compiled on a digital platform with language
teaching techniques, students can learn Vietnamese through a vivid and authentic

material, and at the same time learn vocabulary and grammar from that material.

Language skills such as listening, speaking and reading comprehension are also
actively practised by the students through listening to, reading and writing again
and again words, phrases and sentences from the text. Even for hard-working
students, they can imitate to retell the fairy tale of Tam Cam according to the

sample content.

~ J0H wen 131\

Another outstanding feature of the teaching materials in this program is
that they are highly selective and specialized. Lecturers have used works in the

treasure of folk literature, medieval literature and contemporary Vietnamese

literature to include in lessons such as Vietnamese proverbs and folk songs,

15
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Vietnamese fairy tales, The Tale of Kieu (Nguyen Du), Luc Van Tien (Nguyen
Dinh Chieu), Measuring the heart (Nguyen Ngoc Tu), Short Stories by Bao Ninh,
Happiness of Vietnamese people (Le Ngoc Van), I see yellow flowers on the
green grass (Nguyen Nhat Anh), Fairy tales for adults (Nguyen Nhat Anh). It
is interesting to note that I see yellow flowers on the green grass (Nguyen Nhat
Anh) is compiled in a bilingual form (Vietnamese - Japanese).

It is believed that coursebooks and teaching materials are the “backbone” of
the course; therefore, it can be said that the Vietnamese Language Department,
Faculty of Foreign Languages, Osaka University has built a solid frame for the
courses in the program. Continuing the development orientation of the program
in the near future, the Faculty can cooperate with Vietnamese language experts
or experienced lecturers in Vietnamese language teaching to compile Vietnamese
coursebooks according to qualifications and competencies, meeting at high levels
the requirements of the Vietnamese language competency framework issued by

the Ministry of Education and Training of Vietnam.

3.1.2. Lecturers can promote flexibility, autonomy and have the “self-determination”
right in teaching

In the post-method era, the teacher plays a very important role in
maximizing learning opportunities for students, promoting interaction between
lecturers and students to enhance the autonomy of learners. The method of
teaching Vietnamese as a foreign language placed in the post-method era
to promote the flexibility and autonomy of the teacher is also a typical and
promising trend. This is also clearly shown in the Vietnamese language program
at Osaka University. The role of lecturers in this training program is undeniable;
they can promote their flexibility, initiative and creativity in teaching, curriculum
development and scientific research.

Realizing that Vietnamese language teaching must be associated with
the cultural, social and historical context of Vietnam and the region; having

experience of studying, living in Vietnam or being Vietnamese, lecturers in the

16
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Vietnamese Language Department have compiled Vietnamese language teaching
content that clearly shows the relationship between language and culture; between
the language learning environment and the language practice environment;
between native and foreign languages.

The teaching contents and methods shown in course syllabi show that
lecturers are very autonomous in knowledge and have good professional
competence. The teachers have general and specialized knowledge about
linguistics and the Vietnamese language; have knowledge and experience in
language teaching methods to meet the teaching situations well, and select
appropriate coursebooks and learning materials. The teachers are also very
knowledgeable about Vietnamese culture and countries in the region with
cultural situations close to Vietnam. Therefore, lecturers can flexibly design the
lesson content, making the lesson more effective. The lecturers are given the self-
determination right, promoting their creativity every time they go to class to suit
each student and specific class.

We can look at the way teacher Shimizu Masaaki teaches Vietnamese
through the Nom poem Luc Van Tien (Nguyen Dinh Chieu) (Shimizu, 2022)
to clearly see the autonomy, flexibility and creativity of the lecturers when
implementing the program. This stems from the assumption that Japanese
students all use kanji in daily life, so they already have a certain vocabulary of

Chinese origin. This method of teaching really works if Japanese students learn

Vietnamese through Nom scripts. For Japanese students, memorizing Sino-
Vietnamese words is relatively easy because students can speculate the meaning
of Sino-Vietnamese words by comparing how to say Sino-Vietnamese and Sino-
Japanese words. Learning to memorize pure Vietnamese words will be more

difficult as they do not have any in common with Japanese words. Therefore,

~ J0H wen 131\

Shimizu Masaaki has proposed the method of applying Nom scripts when
teaching pure Vietnamese vocabulary. Through the image of the equivalent

Nom script, Japanese students can figure out the Sino-Japanese sound of the

Nom script and then creates a relationship between the sound of the Nom script

17
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and the Sino-Japanese word as well as the meaning of the word. He conducted
experimental teaching of the Nom poem Luc Van Tien in the course Southeast
Asian society and culture — Vietnamese Modern Literature. During the lesson,
teacher Shimizu Masaaki used the Nom poem to guide students to approach
the original material and then provide students with an analysis of each Nom
script. Students then can understand the structure and meaning of each Nom
script in the poem. When students have basic knowledge about how to say Sino-
Vietnamese words, they can easily feel the relationship between the Nom scripts
and how to say Sino-Vietnamese words in the poem.

After investigating the content and method that Shimizu Masaaki teaches
Vietnamese to Japanese students, it can be seen that the lecturers are given
autonomy in teaching and professional activities. Teachers always grasp
the external and internal factors affecting students’ language learning (e.g.
indigenous cultural traditions, language, society, history, etc.) so that they can
decide on the most appropriate and flexible treatment. Lecturers are people who
have the self -determination right in the lesson plan and the path of implementing
the course. The teachers can mobilize the available facilities in a specific
classroom environment to achieve the goals and effectiveness of the teaching
process. This also creates opportunities for lecturers to promote their competence

and creativity.

3.1.3. Students can promote autonomy and develop Vietnamese language
proficiency, satisfying the Vietnamese language competency framework
for foreigners

Studying the Vietnamese language program at Osaka University, and
realizing the active and flexible role of lecturers, we also think that students can
promote their autonomy and develop language skills, especially the competence
to use Vietnamese.

The viewpoint of taking learners as a center to promote students’ autonomy

is shown in the fact that the teacher minimizes lecture time and focuses on
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applying modern practical methods such as group discussion and student
presentation, encouraging learners to actively use Vietnamese to exchange
and express their opinions. These methods will help students improve their
competence to use Vietnamese, especially their communication competence. To
gain such achievements, students have to prepare all the learning materials and
study the lesson before going to class as well as after finishing their class. These
requirements are clearly shown in course syllabi, study plans and independent
research outside the classroom (self-study). For example, in the Vietnamese 3
course, students are required to study outside the classroom, practice listening
with CDs, and practise writing following the requirements in teaching materials.
In the Vietnamese 5 course, students need to look up new words, read the
text by themselves, listen to stories and memorize the folk tale of Tam Cam.
In the course Vietnamese VA, students self-study by comparing the original
version and the Japanese version of the work I see yellow flowers on the green
grass (Nguyen Nhat Anh), look up new words and expressions, and prepare
questions to ask in class. At the end of the course, students must create their own
translations by summarizing the points of language and culture that have been
discussed in class.

The study plan of the course shown in the course syllabus also creates a
lot of space for students to train and promote their autonomy. For example, in

the course Discussion on Vietnamese society, for lesson 1, the lecturers deliver

guidelines; in lessons 2 and 3, the lecturer instructs students how to conduct
research; in lessons 4 to 15 (the last lesson), students present their research topic
and then listen to comments and discussions of other students in their class on
their topic; at the same time, students also contribute and discuss the presentation

topic of other students in the class. In the course Discussion on Southeast Asian

~ J0H wen 131\

society and culture, students need to understand and explain details about the
circumstances and issues of foreigners in Japan; predict the difficulties that

foreigners encounter in everyday life in Japan and propose solutions to the

problems.
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It can be seen that when participating in the Vietnamese language program
at Osaka University, students are required to be responsible for their studies.
Learners must be responsible for all decisions related to learning such as setting
goals and motivation for learning, developing study plans and implementing
learning activities, and choose appropriate learning methods. These are also
decisive factors that help students have the opportunity and conditions to train
and develop their learning skills in general and their Vietnamese language skills
in particular.

In order to achieve this Vietnamese language proficiency, the Vietnamese
Language Department of Osaka University also implements many supplementary
learning activities to help students improve their Vietnamese language
proficiency. Some activities expected to be implemented in the 2022 - 2023
academic year include organizing for students in the first and second year to go
on an internship in Vietnam (September 2022), sending students to participate in
the Japanese-Vietnamese eloquent contest in Nagoya province (October 2022),
participating in the Vietnamese eloquent contest at Kanda University of Foreign
Languages (November 2022), organizing the theatre festival (acting in Tam Cam),
and registering students in the International Vietnamese Language Proficiency
Test (February 2023). In particular, students will have to write their graduation
paper in Vietnamese. This is compulsory for students; however, from the
viewpoint of the teacher, having to do research, write and present a graduation
paper in Vietnamese will help students develop four skills of using Vietnamese
simultaneously in listening, speaking, reading, writing and especially creative as
well as research competence of students.

Specifically, the Vietnamese language proficiency of learners studying
Vietnamese at Osaka University has been confirmed in the International
Vietnamese Proficiency Test - iVPT administered by the Vietnamese Research
Center at National Cheng Kung University and Taiwan-Vietnan Cultural
Association (Vietnam Testing Service - VTS). Particularly in the test held in

2022, there were sixteen students registering for the A-level test; thirteen of them
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achieved the Al level and one student achieved the A2 level. There were eight

students registering for the B-level test; three of them got Bl level. Three students

registered for the C-level test; two of them passed the Cl level. The results of

this Vietnamese language proficiency test are recognized by many universities or
Vietnamese language educational institutions such as the Ministry of Education

of Taiwan, Osaka University, Vietnam Academy of Social Sciences, Hanoi

National University, Ho Chi Minh City National University, Hanoi University,

Harvard University (USA), Australian National University, etc.

3.2. Perceptions, needs and aspirations of students learning
Vietnamese at Osaka University and prospects in Vietnamese
language teaching at Osaka University

3.2.1. Perceptions of students learning Vietnamese at Osaka University

Before raising a survey question regarding the needs and aspirations of
students, the research team asked students to comment on their own academic
results in the last academic year. The comments are all in the tendency of
affirming the progress of their academic results (S#4, S#10, S#13, S#16, S#17,
S#20, S#26, S#27).

According to the survey results, 75% of the students said that their purpose

of learning Vietnamese is to be able to get a future job. Thus, students when

choosing to learn Vietnamese have very clear career purposes. 42.9% of the <_.
. . ) . : . lq» )
students said that the purpose for their learning Vietnamese is related to their ml
love for Vietnamese and their aspiration to travel and explore the country and —
people of Vietnam. Another reason for choosing Vietnamese is that Vietnamese  €\)
has many Sino-Vietnamese words and Vietnam is a neighboring country of 3
Japan” (S#22). -
The survey results on students’ perceptions of the importance of learning Q
Vietnamese are summarized in the following figure:
=N
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Em déanh gia nhu thé€ nao vé tam quan trong cua viéc hoc tiéng
Viet? HH72ICE 2 TR M T LAEBOFEZ I ENC o VWEBETTA?

28 cau tra 1oi

@ Hoan toan khéng quan trong £ - 7= < &
BTHL

28,6% @ Khong quan trong EE T LY

@ Binh thuong i@

@ Quan trong FE

‘ @ Réatquantrong & THEE

Figure 1: Perceptions of students learning Vietnamese at Osaka University
about the importance of learning Viethnamese

Students’ responses show that they could see the importance of learning
Vietnamese. 53.6% said that learning Vietnamese is “important”; 28.6% believed
that learning Vietnamese is “very important”. Thus, the number of students
perceiving the importance of learning Vietnamese accounts for 82.2%. This high
awareness of the importance of Vietnamese learning also plays an important role
in promoting students’ learning and self-study.

In the survey item about interest in Vietnamese lessons, the survey results
are shown in Figure 2:

Em c6 hirng tha véi cac gio hoc tiéng Viét tai truong

khong? H A7 IFZRTOAN b F LEEFEOBBICENSWEH LAAERLETH?

28 cau tra loi

@ Hoan toan khéng hirng tha £ -7 < 5
HLARERELEW

@ Khong hitng thu % L A A% REL WL

@ Binh thuong EiE

@ Hungthu 51 LAAEREL 5

‘ @ Réthingthu £ THHH L AHERL
46,4% K

Figure 2: The excitement of students in Vietnamese lessons at Osaka University

22



............................................................................ Teaching Vietnamese at Osaka University (Japan)... Nguyen Thu Quynh
35.7% of the responses are “very interested”; 46.4% are “interested”. It can
be seen that up to 82.1% of the responses are interested and very interested in
Vietnamese lessons at the university. This interest will help students participate
attentively in the content and the process of the lessons and encourage them to
consciously drill their skills to use Vietnamese in and out of class.
Regarding students’ awareness of the process of practicing communication
and using Vietnamese, the survey results are presented as follows:
Em c¢ thuong xuyén thuc hanh giao tiép, st dung tiéng Viét

khong? H A7 IEBERENC ODWLAR M FLAANERRL. XM FLEBEZFERALTVWET,?

28 cau tra loi

@ Khoéng bao gi¢y £ »7=< AL

@ Hiém khi & > 7=12A

® Thinh thoang K54

@ Thuong xuyén BERIC

@ Rét thwong xuyén & THBHEMIC

Figure 3: Perceptions of students learning Vietnamese at Osaka University
regarding the practice of communication and using Vietnamese

According to the perceptions of students, 28.6% of the responses
were “never” practicing communication; 25% were “rarely”; 32.1% were

“occasionally”; only 14.3% of the students selected the category “often”. The

responses of the students were certainly their own subjective assessments;
however, this means that even though the lecturer tries to create an environment
for students to practice the language, if it is only in the classroom space, it will
certainly not be effective. These findings may open up many opportunities to

cooperate and the prospect of creating an environment for students learning

Vietnamese at Osaka University to connect with lecturers and students working

—
(q @}
~—
-
o)
=
—
)
()

and studying in Vietnam.
The survey results also indicate that students use Vietnamese the most in

class (96.4%) and in talking to teachers (39.3%). There are 25.0% of the students
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stated that they use Vietnamese to talk to friends. There are two responses in the
“Other” section that need to be mentioned here: U'& O T & (Talk to yourself -
S#14) and H] T BTI 7o\ b F L AICEE LT A1 (Talk to Vietnamese people
seen in the town - S#8).

When being asked to assess their own Vietnamese skills, the students agreed
that the two skills assessed at a good level are reading and writing. The two skills
that students are still weak in are listening and speaking. This result is completely
consistent with the result gained from the in-depth interview with the lecturers.
With an introverted lifestyle, it is understandable that students’ acquisition of
Vietnamese is good in reading and writing skills. And of course, listening and
speaking skills are the two communication skills that the students are still weak
in.

In the open-ended question about the difficulties students encountered
when learning Vietnamese, the answers pointed out the difficulties in learning
grammar, listening to conversations, imitating the mouth shapes to pronounce
words, understanding the ideas of the lecturer, distinguishing the pronunciation
of Vietnamese, being messy when trying to speak, lacking Vietnamese
coursebooks, hearing the voice of strangers when speaking Vietnamese, etc.

Based on investigating the self-awareness of Japanese students learning
Vietnamese at Osaka University about the purpose of learning, the importance
of learning Vietnamese, their interest in Vietnamese lessons, their practice of
communication and using Vietnamese, the skills they are good at or poor at, and
the difficulties that they encounter when learning Vietnamese, the research team

will investigate and analyze the needs and aspirations of these students.

3.2.2. The needs and aspirations of students learning Vietnamese at Osaka

University
When investigating the needs and aspirations of students learning
Vietnamese at Osaka University, the research team focused on several main

issues related to students’ learning such as lecturers, learning environment,
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training programs, teaching activities, and learning support activities. Analysis
of the survey results reveals the needs and aspirations of the students as follows:

(1). Regarding lecturers: Students wish to learn Vietnamese with Japanese
lecturers trained in Vietnam and Vietnamese lecturers who have studied in Japan.
These two types of lecturers can use both Vietnamese and Japanese for teaching,
and this may be the reason why students choose them. Many students (51.9%)
also have the desire to study with a visiting Vietnamese lecturer in Japan.

(2). Regarding the Vietnamese learning environment: Most of the students
want to learn Vietnamese directly in class with teachers. Other forms of learning
such as learning on media and on language learning software are also chosen
by students. In particular, many students have the desire to learn Vietnamese in
classes connecting with students and lecturers in Vietnam. These aspirations can
be taken into account when discussing the prospects for Vietnamese language
training at Osaka University.

(3). Regarding the training program: Students have comments on adjusting
the program duration and course content. Some opinions are related to the
program structure, and coursebooks/learning materials.

(4). Regarding Vietnamese language teaching activities: Japanese students
wish to participate in exchange programs with Vietnamese students. In addition,
there are other responses related to lecturers changing teaching methods (19.0%)

and creating an environment for students to practice the language (28.6%).

(5). Regarding teaching support activities: Students wish to participate in
projects to experience Vietnamese-Japanese culture integration in Vietnamese;
participate in classes connecting with Vietnamese lecturers and students. Some
other responses are related to the development of training programs and the

compilation of Vietnamese language proficiency test question items by lecturers.
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3.2.3. Prospects for Vietnamese language teaching at Osaka University

Based on analyzing the achievements made in Vietnamese language

teaching at Osaka University as well as the results of investigating the needs
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and aspirations of students in section 3.2.2, we think that it is possible to further
promote these achievements through the following activities:

First, developing a training program to meet the Vietnamese language
competency framework for foreigners issued by the Ministry of Education and
Training of Vietnam. The current Vietnamese language program implemented at
Osaka University is assessed by lecturers and students at “good” and “very good”
levels, especially based on the results of the in-depth interviews (T#2, T# 4).
However, it should be noted that the work of developing training programs is a
regular task of the educational institution. Therefore, although the Vietnamese
language training program at Osaka University is good, it still needs to be further
developed, especially in response to the Vietnamese language competency
framework for foreigners that the Vietnamese Ministry of Education and Training
issued in 2015. This competency framework is the unified basis for assessing
the Vietnamese language proficiency of foreigners as well as creating favorable
conditions for educational cooperation, exchange and recognition of diplomas and
certificates with countries using the Common European Framework of Reference
for Languages (CEFR).

In fact, up to now, many Vietnamese language teaching institutions for
foreigners in Vietnam have adjusted/renovated this activity in many ways and
obtained positive results.

Referring to the Vietnamese language competency framework for foreigners,
the Vietnamese language training program at Osaka University can continue to
be developed and supplemented and adjusted in terms of study duration, course
content, and coursebooks to ensure that the curriculum is more updated and
consistent with the assessment criteria, helping students learn Vietnamese more
conveniently in the process of using Vietnamese in learning, research and other
activities.

Besides, assessment is an important stage of the training process in general
and teaching Vietnamese to foreigners in particular. On the basis of adjusting

and developing the Vietnamese language program in the orientation of the
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Vietnamese language competency framework for foreigners as mentioned above,
Osaka University can completely conduct the compilation of the Vietnamese
language proficiency tests and organize the international Vietnamese language
proficiency tests in Japan. However, to save resources and take advantage of
the results of training institutions that have been allowed to organize tests and
issue Vietnamese certificates for foreigners at 6 levels, Osaka University can
connect and cooperate with these institutions to shorten the implementation time
and effort. Thai Nguyen University of Education is one of the seven institutions
authorized by the Ministry of Education and Training of Vietnam to organize
tests and issue certificates of Vietnamese language proficiency for foreigners.
Thai Nguyen University of Education’s team of experts, who have experience
in compiling test item banks and organizing Vietnamese language proficiency
tests are fully qualified to support and assist Osaka University in the training
of principles, the process and guidelines for the construction of the test item
banks; and at the same time cooperate with Osaka University to organize the
Vietnamese language proficiency tests for Japanese students.

Second, enhancing the implementation of cultural integration experience
projects in Vietnamese language teaching. Japan and Vietnam are two co-
literate countries and have many similarities in terms of geography, geography,
and population. However, in the process of integrating and absorbing Western

culture, the two countries have specific development trends. Right from the

nineteenth century, while Vietnam continued the path of “seclusion” and military
struggle against all foreign forces, Japan chose “Escape from Asia™ and “Study
promotion™ to reform the country and integrate with Western civilization.
Because of these different paths to modernity and civilization, the two countries

have different cultural, economic and political characteristics. Therefore,

» J0H WeN I

cooperative relationships in general and specific activities in particular are always

based on understanding and behaving in accordance with each country’s culture

4 Fukuzawa Yukichi

5 Fukuzawa Yukichi
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to be able to exploit strengths as well as harmonize or overcome the limitations.
Based on the analysis in Section 4.1, a highlight of the Vietnamese Language
Training Program at Osaka University is the emphasis on language exploitation in
a close relationship with culture. However, to be able to regularly access, update
and enrich the cultural life in Vietnam, participating in cultural integration
experience projects in Vietnamese language teaching is a practical and effective
activity. Thai Nguyen University of Education currently has several interesting
cultural experience projects that can be shared and exchanged to contribute to
enriching the Vietnamese language training program at Osaka University.
Thirdly, taking advantage of the development of the 4.0 era in the context
of Vietnamese-Japanese cultural exchanges to organize classes connecting with
Vietnamese students and lecturers. In the context of the industrial revolution 4.0,
all difficulties and limitations in learning Vietnamese related to geographical
distance, economic conditions or raging epidemics can be overcome by
organizing classes connecting with Vietnamese students and lecturers. With
a wealth of experience, Thai Nguyen University of Education is currently one
of the potential and promising centers for Vietnamese language training for
foreigners. In addition to training foreign students on the campus, recently, due
to the epidemic situation as well as the development of science and technology
in the digital age, Thai Nguyen University of Education has initially effectively
implemented the teaching of Vietnamese for foreigners in new forms such as
teaching online for learners in Mongolia, China, Laos, etc. Some promising
and potential connection models between Osaka University and Thai Nguyen
University of Education are: lecturers of Thai Nguyen University of Education
Thai Nguyen University participating online in the lessons of the lecturers in
Osaka University; teachers and learners of Vietnamese at Osaka University
participating online in respective courses in Vietnam; lessons tailored to the
needs of learners studying Vietnamese at Osaka University; online cultural

experience projects, etc.
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5. Conclusion

In order for Vietnam and Japan to continue a “comprehensive strategic
partnership between Japan and Vietnam for peace and prosperity in Asia”,
Vietnamese language training activities for Japanese people as well as Japanese
for Vietnamese people need to be concerned because language is an important
bridge for all cooperation and development.

Based on the evaluation of achievements in Vietnamese language training;
needs and aspirations of students studying Vietnamese at Osaka University; as
well as initially analyzing achievements and possibilities in Vietnamese language
training for Japanese students at Osaka University, we realize that there are many
prospects for Vietnamese language training in this university such as developing
training programs to meet the Vietnamese language competency framework for
foreigners; compiling a set of test questions for assessing Vietnamese language
proficiency based on the Vietnamese language competency framework for
foreigners and organizing an international Vietnamese language competency
test in Japan; implementing Vietnamese-Japanese cultural integration experience
projects in Vietnamese; organizing classes which connect with Vietnamese
students and lecturers, etc. If these prospects are realized soon, we believe that
the activity of teaching Vietnamese to Osaka University students will have more
achievements and the Japanese people’s proficiency in using Vietnamese will

be a precious gift on the occasion of the 50th anniversary when Vietnam and

Japan established diplomatic relations in 2023. Language proficiency and cultural
understanding will always be an important prerequisite for the two countries
to effectively exploit the potential of cooperation, worthy of the strategic
partnership; continue to strengthen trust, tighten friendship, meet the interests

and aspirations of the two peoples, and promote peace, stability and prosperity in

~ J0H wen 131\

the region and the world.
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History of language of Vietic: Contributions
to understanding Vietnamese culture

Prof. Dr., Tran Tri Doi
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Abstract

This paper is a summary of the book under the same title just published by VNU
Press in August 2022 (Tran Tri Doi, 2022). Under an interdisciplinary yet primarily
linguistic approach, thanks to up-to-date sources, the author analyses and proves that
(a) the Vietic language group belongs to the Mon-Khmer branch of Austroasiatic
family, and the initial homeland of this group’s speakers was the cultural Southeast
Asia in prehistoric era; (b) on the basis of devoiced and nasalization rule, among
others, it is possible to posit that the Vietic group, having separated from the Mon-
Khmer branch, experienced six stages of development, namely proto-Vietic,
which corresponded to the Dongson Culture period; Archaic Vietmuong, which
corresponded to the period under Northern rulers in Vietnamese history; Vietmuong
common in the early independent period of the State of Dai Viet; Old Vietnamese
during the 13th-15th centuries when the Vietnamese and the Muong evolved as
individual, independent languages; Middle Vietnamese; and then Modern Vietnamese
by the mid-19th century. In each of these historical periods, the Vietnamese language
embraced a great amount of Vietnamese culture; and (c) along this history of
evolution, the Vietnamese language was graphically represented first by the Nom
script invented in the 13th century, and then by the quoc ngu (the Roman alphabets)
in the 17th century. The emergence of the Nom script helped the language to develop
in quality to become the language of literature in the Vietnamese social life. Also, by
analyzing linguistic changes, the book proves that the name Lac Viet was given to the
community by the speakers of Mon-Khmer languages residing in mainland Southeast
Asia themselves. The name was then recorded by the Chinese in Sino characters #f (
&/4&) BX on the phonetic basis of languages in Austroasiatic family. Therefore, the
suggestion that the name also inclusively referred to speakers of Taic languages is
implausible from linguistic perspective.

Keywords: Vietic language group, language of Vietic, the Vietnamese language,
homeland, Dongson culture
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Lich sir ngdn ngir ngwoi Viét gop phan
tim hiéu viin héa Viét nam

GS. Tran Tri Ddi
Khoa Ngon ngit hoc
Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van
Pai hoc Qubc gia Ha Noi, Viét Nam

Tom tat

Bai viét 1a noi dung tom tat tham luan cung tén vira duoc nha xuat ban Pai hoc
Qudc gia Ha Noi (Viét Nam) phat hanh thang 08.2022 (Tran Tri D&i: 2022). V&i
cach tiép can lién nganh nhung tir goc nhin chinh 1a ctia ngon ngit hoc va véi ngudn
tu lieu cap nhat, tac gid da phan tich va chirng minh: a. Cu dan néi nhom ngdén ngir
tiéng Viét (Vietic) 12 nhém ngén ngitr thudc nhanh Mon - Khmer ctia hg Nam A;
d6ng thoi nhan manh dia ban ban dau (homeland) cta cu din nhém ngdn ngir 1a
ving Pong Nam A vin héa ngay tir thoi ky tién sir. b.Trén co sé quy luat vo thanh
hoa (devoiced), quy luat mili hoa (nasalization) v.v, cé thé xac dinh ngdén ngit nhom
tiéng Viét, sau khi tach khoi nhanh Mén - Khmer, d3 trai qua sau giai doan phat trién.
D6 1a giai doan tién Viét (proto Vietic) twong tng vai thoi ky “vian hoa Pong Son™;
Viét - Muong c6 (Archaic Vietmuong) tuong tng véi thoi gian Bic thudc ciia lich
sur Viét Nam; Viét - Muong chung (Vietmuong common) thudc thoi ky dau khi nha
nuoc Dai Viét doc lap voi phuong béc; tiéng Vit c6 (Old Vietnamese) thé ky XIII-
XV khi tiéng Viét (language Vietnamese) va tiéng Muong phat trién thanh nhiing c4
thé ngdn ngir doc lap; roi sau d6 phat trién sang giai doan tiéng Viét trung dai (Middle
Vietnamese) dé tir giira thé ky XIX da 1a tiéng Viét hién dai (Modern Vietnamese).
Mbi mot giai doan phat trién lich st n6i trén, ngon ngit nguoi Viét da ham chira trong
d6 rat nhiéu thong tin vé vin héa Viét Nam. ¢.V4i tién trinh phat trién 4y, ngdn ngit
nguoi Vit co chir Nom (thé ky tha XIII) 1a chit viét du tién va dén thé ky thir XVII
¢6 thém dang chir viét Latinh. Chit Ném ra doi da giap cho tleng Viét phat trién vé
chat trg thanh ngon ngir van hoc trong doi song nguoi Viét. Bong thoi, trén co so
phan tich nhiing bién ddi ngon ng, tham luan da chung minh rang tén goi Lac Viét
1a mot tén ty goi ctia cong dong ngudi noi nhitng ngdn ngit Mon - Khmer cu trii ¢
luc dia Pong Nam A. Tén goi nay dugc ngudi Han dung chit Han %E (B&/4&%) B ghi
lai trén co sO nglr &m tiéng noi ctia nhiing ngén ngir thudc ho Nam A. Cho nén hién
nay c6 y kién cho rang tén goi bao gdm ca nhiing toc ngudi ndi ngdn ngit nhom tiéng
Thai (Taic) 1a khong du co sé khoa hoc tir goc nhin ngdn ngir hoc.

Tt khoa: nhom ngdn ngir tiéng Viét, ngdn ngir nguoi Viét, tiéng Viét, dia ban ban
dau, van hoa Dong Son
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1. Loi néi dau

Khi viét tham luan, muc dich cua chung t6i 1a tra 161 cho nhitng cau hoi ma
gidi Viét ngit hoc, va nhit 1a cac nha nghién ciru lich sir Viét Nam, di dit ra sau
day.

Thi nhét 13 vao thoi ky lich str cia Viét Nam dugc xac dinh hay nhéan di¢n
thudc giai doan “van héa Pong Son (Culture Dongson)”, cu dan cta van hoa nay
n6i hé ngdn ngit ndo trong sé cac ho ngdn ngir dang hién dién & Pong Nam A?

Thur hai, do d6, ¢ goc nhin lich sir ngon ngilt, cu dan cua “van hoa Pong
Son” 14 cu dan ban dia hay 1a mot bd phan cu dan di cu tir ving dia Iy khac dén
dja ban van hoa Dong Son nhu gia thiét hay cach 1y giai cia mot vai nha nghién
ctru lich str van hoa da dua ra trong thoi gian gan day?

Thi ba tir gbc nhin lich str ngdn ngi, dd ¢6 thé ching minh duoc tiéng noi
ctia cu dan “vin hoa Pong Son” 14 ngdn ngir da c6 chir viét hay chua? Do do,
trong lich sir phat trién ngdn ngit nguoi Viét, cu dan da ting sir dung nhimg
kiéu chir viét ndo va dong gop cua kiéu chir viét 4y cho sy phat trién van hoa
Viét Nam la gi?

Thir tu 14 trong tién trinh phat trién, nhu vay, lich sir ngdn ngit nguoi Viét
da trai qua nhitng giai doan lich sir ndo va chung song hanh nhu thé nao voi
nhting giai doan lich st khac nhau cua Viét Nam? Do vay, & moi giai doan phat
trién, ngdn ngit ngudi Viét cé nhimng dic diém gi lién quan dén lich sir vin hoa
can duoc chu ¥ diing mirc trong sy song hanh d6?

Thir nim, tr nguyén cua tén goi Lac Viét (#E (5&/#%) 8X) 1a gi?

Trong tham luén nhiing néi dung trd 161 cho nhiitng cau héi dugc néu ra &
trén s& duoc trinh bay & nhing tiéu muc cia nhitng chuong khac nhau. Vi thé,
trén thuc té, trong mdi chuong cta tham luan déu gép phan trinh bay nhitng co
s& khoa hoc ctia ngdn ngit hoc lich sir dé, & khia nay hay khia khéc, tham gia
vao tra 101 cho nhitng cdu hoi vira dugce néu ra ¢ trén. Cho nén, dé tir goc nhin
cta lich sir ngdn ngit nguoi Viét gbp phan tim hiéu lich sir van hoéa Viét Nam,
theo suy nghi cta chiing t6i, s& co nhiing van dé sau day can dugc phai dugc

trao doi va xu 1y.
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2. Lich sir ngon ngir nguwoi Vi€t phai dwgce xem xét tir goc
nhin lién nganh
2.1. Cach thirc tiép cin van dé dwoc néu ra

Theo ching t6i, viéc tim hiéu van hoa Viét Nam tir goc nhin lich sir ngon
ngit nguoi Viét phai 1a su tiép can lién nganh (interdisciplinarity). Trong cach
tiép can lién nganh do, rd rang chiing ta phai dinh vi vin dé dang duoc quan tAm
s& duoc gioi han ¢ goc nhin khong gian (hay vung dia 1y) nhu thé nio va s& gidi
han & goc nhin thoi gian (hay thoi gian lich sir) tvong tmg nhu thé nao. C6 nhu
vay, viéc giadi thich mdt vai hién tugng van héa Viét Nam tir goc nhin lich su
ngdn ngit nguoi Viét moi thuc sy gan lién gitta ngdn ngir voi lich sir va lich st
van hoéa ctia nguoi Viét.

Chinh vi thé trong ndi dung tham luan, van dé ving dia 1y trong nhin
nhan lich st ngdn nglr nguoi Viét va van hoa Viét Nam néi chung duoc ching
t6i nhdn manh 1a hét sirc can thiét. Va noi dung chinh ciia van dé ving dia ly
lién quan dén viéc nhin nhén lich st ngdn ngir ngudi Viét da dugc trinh bay ¢
chuong 1 cta tham luan. Tuy nhién, khi trinh bay sy phat trién ctua ngon ngit &
mdi giai doan lich st cu thé, nhitng ndi dung phat trién ctia n6 cling s€ duoc gén
lién v&i mot ving dia 1y nhat dinh theo su chuyén dich lich st cua xa hoi ngudi
Viét. Nhitng ndi dung lién quan giira su phat trién ngén ngit va ving dia 1y duoc
trinh bay trong tham luan ndy trén thuc té chinh 13 sy bd sung & mirc day du

va chi tiét hon cho nhing suy nghi ¢ manh nha tir nim 2005 ctia chinh tac gia

(Tran Tri D&i: 2005) khi trinh bay vé lich sir phat trién cua tiéng Viét trong hon
20 nam nghién ciru vé van dé.

Cu thé 13, trong sach chung toi dé nghi can phan biét rd rang vé hai khai
niém lién quan dén dia Iy Dong Nam A. Mot khai niém thir nhat 14 ving Dong

Nam A hanh chinh (Official Southeast Asia); va day la mot dia ban Bong Nam

A ddng dai nhu dang duoc hién hitu. N6 bao gom bién gidi lanh tho cua 11 qudc
gia Pong Nam A dang duogc xac dinh trén ban d6 thé gidi. Nhung ving lanh thd

Pong Nam A hanh chinh nay, néu nhin & gbc d6 bién ddi ngdén ngir trong qué
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khir, nhét 1a vao thoi ky tién sir, s& chua dap tng duoc yéu ciu tim hiéu vin hoa
Viét Nam tir géc nhin lich str ngén ngir nguoi Viét.

Boi vi, trong su phat trién cta lich s ngdn ngit ngudi Viét, nhom ngdn ngit
bao gdm tiéng Viét nay chic chan co lién quan dén ngon ngir va vian héa cia
nhitng cong dong cu dan sinh séng ¢ nhimg ving ldnh thd bén ngoai ving Pong
Nam A hanh chinh. Vi thé, trong tham ludn chung t61 dé xuét can c6 thém mot
khai niém khac goi 14 ving Pong Nam A vin hoa (Cultural Southeast Asia) hay
vung Pong Nam A lich sir (Historical Southeast Asia). Vi thuat ngir nay, nhu
vay, vung dia Iy Pong Nam A trong lich st dugc nhén dién mo rong hon ving
dia Iy Péng Nam A hanh chinh. N6 bao gdm khong chi ving dia Iy Pong Nam
A hanh chinh ma con gém c6 ca hai tiéu ving dia 1y phia Pong cua luc dja An
D6 va phan phia Nam cua lanh tho Trung Qudc hién nay. Va nhu vy, theo quan
niém cua chung ti, ving dia Iy Pong Nam A vin hoa sé bao gom ba tiéu ving
hop thanh: ving Pong Nam A hanh chinh, mot phan phia Pong tiéu luc dia An
D06 va mot phan phia Nam Trung Qudc hién nay. N6i mot cach khic & goc nhin
lich sir, trong d6 6 lich sir ngdn ngir nguoi Viét, khai niém Pong Nam A phai
1a ving Pong Nam A vin hoa hay 1a ving Pong Nam A lich str.

Thuyc ra, thuat ngit Dong Nam A vin héa ma ching t6i trinh bay, theo nhu
hoc gia Nguyén Vin Huy cho biét, phan nao da timg duoc gido su Nguyén Vin
Huyén (1934) dé cap dén tir nim 1934. Ong Nguyén Vian Huy noi rang gido su
Nguyén van Huyén “da dung n6é nhu mot khai niém khoa hoc va tao lap mot
ban d6 Pong Nam A dé nghién ctru mot thanh té van hoa co ban ctia ngudi Viét
va khu vuc”1. Cai mdi va khac ma chiang t6i st dung khai niém dia ly nay la
trong tham ludn da giai thich theo cach hiéu ctia minh tai sao khi thuc hién viéc
“nghién ctru lich sir ngdn ngit nguoi Viét dé gop gép phan tim hiéu vian hoa Viét
Nam” lai can thiét phai tiép can van dé dia Iy & mdt khu vuc cu thé nhu thé dé

nghién ctru céc thanh t0 van hoéa co ban cia nguoi Viét; va khai niém khoa hoc

' Pay la trao dbi ca nhan cla PGS.TS Nguyén Van Huy, nguyen Giam déc “Bao tang Dan toc
hoc Viét Nam” ngay 24.08.2022 sau khi 6ng doc cudn “Lich str ngdn ngl ngudi Viét gép phan
tim hiéu van héa Viét Nam”.
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dia 1y 4y da duoc gin tén cho mot thut ngit khoa hoc nhan vin ma ching toi

dénghi 1a ving Péng Nam A vin hoa hay Pong Nam A lich st

2.2. Lich sir ngdn ngir ngudi Viét va tién trinh lich sir Viét Nam

Khi bién soan tham luan, ching t6i ¥ thirc rat rd rang khong thé tach roi
su gan két hiru co gitra lich s ngdén ngit ngudi Viét va tién trinh lich sir Viét
Nam. Trén thuc té, c6 co s& dé cho rﬁng trong mot vai nghién ctru trudc day,
nhiéu nha Viét ngtt hoc con gén két chua that sy rd rang lich su phat trién ngodn
ngir ngudi Viét véi tién trinh lich sir van héa Viét Nam. Chinh vi thé chung t6i
cho r?mg nhuoc diém nay nhét dinh phai duoc khéc phuc, phai duogc bod sung dé
chung ta c6 dugc goc nhin day dii hon trong nghién ctru cac thanh 6 vin hoa
co ban khac nhau trong lich st phat trién cta ngudi Viét. Boi vi khi nhin nhan
lich sir phét trién ctia Viét Nam tir thoi ky “vin héa Pong Son” dén ngay nay thi
chung ta khong thé khong 1y giai rang trong sudt tién trinh phat trién ay, ngon
ngir ngudi Viét c6 dién mao nhu thé ndo ¢ ting giai doan cu thé; vi ngdn ngir
khong chi 1a thanh t6 van héa co ban ctia ngudi Viét ma chic chin né phai 13,
n6 con 1a cong cu quan trong trong sy van hanh nén vin hoa do.

Cho nén trong tham luan vira dugc xuét ban, trén co so lay nguyén tic
chinh 1a phuc nguyén (reconstruction) tién ngdén ngir va dua vao nhimg quy luat
bién d6i nglr Am cua ngdn ngir nguoi Viét nhu quy luat vo thanh hoa (devoiced),

quy luat mili hoa (nasalization), v.v, chiing t6i da phan chia qua trinh phat trién

ngdn ngit ngudi Viét theo 06 giai doan lich st cu thé. Pdong thoi khi phan chia
nhiing giai doan phat trién nhu thé, tham luan ciing di xac dinh thoi gian tuong
dbi cua nhirng giai doan phat trién iy véi nhiing thoi ky xac dinh trong lich st
Viét Nam tir giai doan “nha nudc Van Lang” cho dén nha nuéc CHXHCH Viét
Nam hién nay. Nhu vay, khi theo doi tién trinh phat trién ngdn ngit ngudi Viét

chung ta, trén nguyén tic, c6 thé lién hé dé nhan biét su phat trién Ay da dién ra

» J0H WeN I

trong thoi ky cu thé nao cta lich st van hoa Viét Nam; va dic biét 1a s& nhan

biét mot cach twdng minh sy phat trién ngdn ngit ngudi Viét s& c6 tac dong nhu
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thé nao ddi v6i sy phét trién van hoa cua Viét Nam trong timg giai doan lich sir
tuong Ung.

Dong thoi, khi trinh bay cu thé vé mdi thoi ky phat trién ngon ngit, chung
t6i cling da lién hé vé6i su phat trién vé dia ban cu tri cua cu dan 13 chii thé sir
dung ngodn ngir. Vi du nhu, chang han néu nhu khéo sat vé giai doan tién Viét
(proto Vietic) cuia lich sir ngdn ngitr nguoi Viét, nguoi doc sé thiy rang ving dia
Iy ma cu dan stir dung tiéng tién Viét éy chinh la vung dia 1y thudc dia ban van
hoéa Bong Son ¢ Viét Nam. Dia ban éy, dua theo cach xac dinh cua khao ¢ hoc
¢ Viét Nam (Han Van Khan: 201 1) 12 mot vung dia 1y thudc van héa Bong Son
bao gdm chau thd séng Hong, song M4, song Ca va séng Gianh thudc mién béc
Viét Nam; ngoai ra & gbc nhin lich st ngon nglr nguoi Viét, vung dia ly ma cu
dan no6i ngdn ngir tién Viét sinh song con duge ching t6i chimg minh ciing ¢6
thé bao gdm ca phan thung ling song Mé Cong & phia tiy tuong Gmg véi ving
dia 1y thudc vin héa Pong Son ¢ Viét Nam. Ving dia 1y 4y, & goc nhin cia
ngon ngit hoc khu vuc, chinh 1a ving “dia 1y ban dau (homeland)” ctia ho ngén
ngir Nam A nhu P. Sidwell (2010) d3 x4c dinh hay 13 “vung 15i (core area)” clia
chinh ho ngén ngir nay nhu cai cach thé hién ciia nha nghién ctru R. Blench
(2015).

Tir dia ban ban dau cua cu dan st dung ngon ngir ¢ giai doan tién Viét
tuong ung voi thoi ky van héa Pong Son ma gioi su hoc Viét Nam da xac dinh 1a
thoi ky “nha nude Vin Lang - Au Lac” & Viét Nam, ngon ngir ngudi Viét dugc
ching t6i nhan dién di trai qua nhing giai doan lich sir tiép theo 1a: giai doan
Viét - Muong cd (Archaic Vietmuong) twong tmg véi thoi gian duge goi 1a “bac
thudc” trong lich str Viét Nam (tir ddu Cong nguyén dén dau thé ky thir X), giai
doan Viét - Mudng chung (Vietmuong common) thudc thoi ky dau khi nha nudc
Dai Viét doc 1ap voi phuong bic (thé ky X dén thé ky + XIV), giai doan tiéng
Viét ¢6 (Old Vietnamese) thé ky + XIV dén thé ky XV khi tiéng Viét (language
Vietnamese) va tiéng Mudng phat trién thanh nhiing ca thé ngdn ngir doc lap,
r0i sau d6 ngdn ngit ngudi Viét phat trién sang giai doan tiéng Viét trung dai

(Middle Vietnamese, thé ky XVI dén gitra thé ky XIX) va cudi cling 1a tiéng Viét
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hién dai (Modern Vietnamese) nhu n6 dang dugc st dung ¢ Viét Nam.

Trong tién trinh phat trién, dia Iy phan bd clia ngdn ngit nguoi Viét duoc
mo rong dan theo thoi gian vé ving dat phia nam song Gianh cing véi viéc
mo rong lanh thd cua nha nudc Pai Viét vé phia nam Viét Nam nhu hién nay.
Pay ciing 1a mot dic diém ngdn ngir lién quan dén dia 1y cu tri cta cu dan st
dung tiéng noéi trong viéc hinh thanh nhiing phuwong ngir tiéng Viét thudc phan
dat phia nam ma khi theo doi hay nghién ciru lich sir phat trién ngon ngit nguoi
Viét can phai dugc ching ta luu ¥ dang muc. Bai vi, trude khi cu dan ving dat
phia nam sir dung ngdn ngit ngudi Viét nhu 1a tiéng me dé, cong dong cu dan
nay di sir dung tiéng n6i khong phai 1a ngon ngit cua nhom tiéng Viét giéng
nhu cong dong cu dan cu tra ¢ phia bac song Gianh. Vi thé, sy pha tron dan cu
trong nhiing ving lanh thd mo rong 4y chic chin anh hudng ti sy hinh thanh
cac ving phuong ngit phia nam cua tiéng Viét ma cho dén nay dang c6 nhiing y

kién thao luan hay trao d6i rat dang chu ¥.

2.3. Mot vai khai niém can hru y khi tim hiéu vé lich sir ngon
ngir nguoi Viet
Trong tham luan, ching t6i c6 st dung mot vai khai niém hay thuat ngtr
tiéng Viét mang noi ham khoa hoc méi thay thé cho nhiing thuat ngir da duoc
ding trude day. Vi thé, dé tranh sy nham 14n khi tim hiéu vé lich str ngdn ngir

ngudi Viét, nhitng thuat ngit méi duoc sir dung ndy can phai duoc giai thich

thém dé 1am tuong minh ndéi ham khoa hoc ctia né. Theo do, ngoai thuat ngir
vé dia Iy da dugc trinh bay ¢ trén 13 thuat ngit Pong Nam A vin hoa hay Pong
Nam A lich st, c6 1& chung toi can tiép tuc gidi thich thém mot vai thuat nglr
nira sau day.

Trude hét 1a thudt ngir nhitg “ngdn ngit nhom tiéng Viét (languages of

Vietic)”. Trong mot sd tai lidu xuat ban trudc day, chiung t6i cling nhu mot vai
tac gid khac cling da dung thuat nglt nhitng “ngdén ngtr nhom Viét - Muong

(languages of Vietmuong group)” hay “nhom ngén ngir Viét - Muong” dé chi

mot nhém ngdn ngtr thudc nhanh Mon - Khmer ctia ho Nam A, ma trong do
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tiéng Viét 1a mot thanh vién (Tran Tri D&i: 2005; 2011). V&i cach dung thuat
ngit ndy mang ndi ham nhu thé, doi khi ngudi doc khong chuyén vé ngon
ngir hoc lich st ¢6 quyén nghi ring do nhitng ngén ngit con lai trong nhom
mang nhitng tén goi khac s& khong phai 1a ngdn nglr ciia nguoi Viét nén chung
c6 thé khong phai hay khong dugc hiéu 1a tiéng Viét. Piéu d6 chi hoan toan
dung néu nhu ching ta phan tich hay xem xét tiéng Viét & goc nhin dong dai
(synchronic) nhu hién nay. Nhung vi ddi tugng ma chung ta nghién ctru lai 1a
tiéng Viét trong lich sir phat trién, trc 12 xem xét tiéng Viét & goc nhin lich dai
(diachronic); va nhu vay trong tién trinh phat trién lich st cua tiéng Viét nhitng
ngdn ngir khac trong nhom khong cung tén goi véi tiéng Viét, vé ban chit lich
s, van 1a mot giai doan nhét dinh trong qua khu tiéng Viét. Tac 1a, nhiing ngdn
ngit nay khi chua tré thanh mot ngén ngir doc 1ap trong nhom tiéng Viét ching
déu phan anh hay 1a mot giai doan phat trién cua tiéng Viét trong qua khir,
Chinh vi thé, trong nghién ctru lich sir ngon ngit ngudi Viét, tu liéu cta nhing
ngon ngit nay giir mot vai tro quan trong. Cho nén chung toi thay rang, khi ding
thuat ngir nhimg “ngdn ngir nhoém tiéng Viét” thi kha ning cho phép khong
coi nhitng ngdén nglr thanh vién ciia nhém phan anh hay la mot giai doan phat
trién cua tiéng Viét trong qué khir s€ dugc loai bo. Nhu vy, ¢ géc nhin lich dai
nhitng ngdn ngir 1a thanh vién cia nhom tiéng Viét, trén nguyén tic, van s& la
“mot phan” cua tiéng Viét trong qua trinh phat trién lich st.

Chinh vi thé, dd c6 thém mot vai thuét nita c6 ndi ham khoa hoc can phai
dugc giai thich thém. D6 13 can phan biét noi ham thuat ngir “ngdn ngit ngudi
Viét (language of Vietic)” voi thuat ngit “tiéng Viét (Vietnamese language hay
Vietnamese)”. Theo suy nghi clia tac gia tham luan, néu chi dung thuat ngir
tiéng Viét dé thé hién qua trinh lich st cta tiéng noéi ma cong dong cu dan st
dung ngdn ngit nay da sir dung tir giai doan tién Viét (proto Vietic) cho dén hién
nay thi, nhu da duoc giai thich & trén, c6 thé s& 1am cho ngudi ta nghi rang né
khong bao goém lich sir cia nhitng ngon ngit khac ciing nhém voi tiéng Viét.
Ma trong thuc té, nhitng ngdn ngit trong cung nhom tiéng Viét ludn ludn 12 mot

phan bién dbi lich sir ciia tiéng Viét. Chinh vi thé, thuat ngir “ngdn ngit nguoi
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Viét” thé hién duoc dﬁy dt ndi ham quan trong nay hon. N6i mot cach khéc di,
nhitng ngdn ngir thudc nhoém tiéng Viét ludn ludn 1a ngdn ngit cia ngudi Viét;
n6 chi 1a mot ngdn ngir khac so voi tiéng Viét khi tiéng néi cua nhitng cu dan
nay chia tach ra thanh mot ca thé ngon ngit mang doi song doc lap trong nhom.
Nhu vay, khi xac dinh nd1 ham thuat nglt “ngdn nglt nguoi Viét (language of
Vietic)” nhu thé, chung t6i trén thuc té da quan niém lich str phat trién cua tiéng
Viét phai dugc xem nhu 1a mot ca thé ngon ngir phat trién tir giai doan tién Viét
cho dén hién nay cing véi lich st phét trién cua cic ngon ngit khac trong cling
nhom ngdn ngit tiéng Viét.

Va do d6, trong tham luan, thuat ngit tiéng Viét (Vietnamese language hay
Vietnamese) cling dugc dung véi ndé1 ham day la mot ngon nglr trong nhoém
tiéng Viét sau giai doan Viét - Muong chung (Vietmuong common) khi nd
duoc tac ra thanh tiéng Viét cd (Old Vietnamese) va tiéng Muong (language
of Muong). Nhu viy, theo quan niém ma ching toi thé hién trong tham luan,
tiéng Viét vé dai thé chi 1a mot cé thé ngon ngir doc 1ap trong nhém tiéng Viét
sau giai doan phat trién Viét - Muong chung cua lich sir ngdn ngit ngudi Viét.
Tuy nhién, trong mot s6 trudng hop do cach thic dién dat thuat ngit tiéng Viét
(Vietnamese language hay Vietnamese) ciing dong thoi duoc hiéu 1a ngon ngir
ngudi Viét (language of Vietic) trong sudt qua trinh phat trién lich sir cia ngén
ngit. Cho nén trén nguyén tic chung, d6i v6i ching toi, hai thuat ngdén ngir

ngudi Viét va tiéng Viét 1a ¢6 ndi ham khac nhau. Theo d6, ngon ngit nguoi Viét

1a tiéng noi cta cong dong ngudi Viét co lich sir tir giai doan tién Viét cho dén
hién nay; trong do, tur giai doan tién Viét cho dén giai doan Vi¢t - Muong chung
1a tiéng noi ctia nhitng toc nguoi thude ngdn ngir nhém tiéng Viét. Con chi tir
giai doan tiéng Viét co cho dén hién nay, khi tiéng Viét va tiéng Muong tach

thanh nhimg c4 thé ngdn ngir doc 1ap, thi tiéng Viét mdi 1a ngdn ngit cua riéng

» J0H WeN I

cong dong ngudi nodi tieng Viét.
Trong tham luan vira dugc xuat ban, con c6 mdt thudt nglr nira ma chung

t6i str dung cling can c6 su giai thich. D6 1a thuat ngir dia 1y ban dau (homeland)

hay ciing c6 thé 1a “cai n6i”, 1a “vung dia Iy khai thuy” cia ho ngén ngit Nam A
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(Austroasiatic); va sau do la cua nhanh ngdén ngr Mon - Khmer (Mon - Khmer),
ctia nhitg ngdn ngir nhém tiéng Viét (Vietic). Pdi voi chung t6i viée xac dinh
dia Iy ban dau, chang han nhu dia Iy ban dau cua nhitng ngdn ngit nhom tiéng
Viét, 1a cuc ky quan trong khi xem xét su phat trién cia lich sir ngon ngit gan
lién véi lich st phat trién van héa ciia cu dan st dung ngdn ngir. Va diéu nay
s€ dugc trinh bay cu thé khi chung t6i noi vé giai doan tién Viét (proto Vietic)
trong lich sir phét trién ngon ngir ngudi Viét.

Vén dé xac dinh dia 1y ban dau cua nhitng ngdén ngit nhoém tiéng Viét co
lién quan dén viéc xac dinh vi tri ban dau cua ca ho ngdn ngtr. Trong lich sur xac
dinh dia 1y ban dau ciia ho ngon ngit Nam A, cho dén hién nay dya vao nhiing
co s6 va nhitng cach tiép can khac nhau chung ta nhan thiy co ba gia thiét da
dugc dua ra (P. Sidwell: 2010). Theo d6, mot nhém cac hoc gia cho rang “ngudn
gdc ciia ho Nam A 1a khoang giira ctia song Duong Tir (Yangzi )” thudc phia
nam Trung Quéc (I. Peiros & Shnirelman: 1998; Schuessler: 2007); tir do, ho
ngdn nglt mGi phét tan ra ving dia Iy Péng Nam A vin héa. Trong khi do,
mot nhom khac thi cho rang dia Iy ban dau cta ho Nam A phai 1a “6 vé phia
tay, thuoc vung dia Iy phia dong An Do hay khoang vinh Bengal” (G. Diffloth:
2005); G. van Driem: 2007). Tuy nhién nam 2010, sau khi phan tich nhirng 1y 1€
ma 6ng cho 13 bat cép ciia hai gia thiét dugc ching t6i trinh bay ¢ trén vé dia ly
ban d4u cua ho ngdn ngit Nam A, P. Sidwell da dua ra mot gia thuyét “ngdn ngit
ciia ho Nam A don thuan phat tan tir thung ling song Mé Cong” (P. Sidwell:
2010, tr 132). Dya trén sy phén tich nhiing co s& ma P. Sidwell str dung dé lap
luan va cung voi nhitng yéu t6 lién nganh da thu thap duoc, chiing t6i nghiéng
vé cach tan thanh véi gia thiét cua hoc gia nay; vi thé dbi véi chung toi, dia 1y
ban dau (homeland) hay ciing c6 thé 1a “cai n6i”, 1a “ving dia 1y khoi thiy” ctia
ho ngodn ngit Nam A (Austroasiatic) phai duoc xac dinh 1a vung gitta cta “thung
ling séng Mé Cong”. Trén co sd 4y, trong tham ludn cua minh, chung t6i da
sir dung ban d6 ma R. Blench (2015) thé hién ving 13i (core area) cia ho Nam

A nhu 13 dia ban khoi thiy ctua cong dong cu dan sir dung ho ngdn ngir; trong
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d6, ba nhom ngdn ngir 1a nhom tiéng Viét (Vietic), nhom Katu (Katuic), nhém
Khmu (Khmuic) dugc coi nhu 1a thudc vung 16i ciia ho ngoén nglt nhu céi cach

ma R. Blench d thé hién trén ban do6 sau day:

B s ¥

. $U04 |

Ban d6 1: Pia ly ba nhém vung 16i ctia thuéc nhanh Mén - Khmer ho Nam A
(nguén: [Blench R. 2015, tr 11])

Nhu véy, khi chip nhén cach giai thich “ving 16i cua ho Nam A” ddng thoi
“vung 101 cia nhanh Mon — Khmer” nhu céi cach thé hién cta R. Blench, 1d rang,
chiing ta nhén ra rang ving dia Iy ma cu déan sir dung nhimg ngén ngit nhom tiéng
Viét dinh cu ciing thudc vao pham vi ctiia vung dia Iy nay. Va nhu vay chung ta c6
co s& dé noi rang cu dan sir dung nhitng ngdn ngir thudc nhom tiéng Viét chi co
thé 1a cu dan ban dia (local residents) sinh séng ¢ ving dia 1y nay chtr kho c6 thé
13 nhimg nguoi di cu dén day trong thoi tién sir. Vi theo nhu sy tinh toan cua G.
Diffloth (2005) va cua Peiros (2004), cac ngdn ngit Nam A c6 nién dai tir + trén
5.000 nam trude CN, con cac ngdn nglt Mon - Khmer da duoc tach ra khdi cac
ngon ngit Nam A khoang + 4000 nam trudc CN. Vi thoi gian duoc tinh todn nhu
thé, that kho c6 thé loai bo kha nang 1a cu dan ban dia cua nhiing toc ngudi noi

ngon ngit Mon - Khmer ¢ ving Dong Nam A vin hoa hién nay.
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3. Ngon ngir ngwoi Viét: van dé nguon goc va dia ban
ban diu ciia nhém ngdn ngir

Khi di cho rang ngdn ngit ngudi Viét ¢ ngudn gde Nam A, theo chung t6i,
s& ¢ hai ndi dung can duoc phan tich. D6 1a van dé duoc dat ra rang khi phan
tich hay nghién ctru lich str phat trién ngdn ngit ngudi Viét, chung ta can phai st
dung nhiitng ngudn tu liéu nao. Ly do 1a trong mot s6 nghién ciru, nhitng tac gia
ctia n6 sau khi chi dwa vao mot ngudn tai liéu c6 giéi han, vi du nhu chi nhin
thiy nhitng twong mg giita tiéng Viét va mot vai ngdn ngir/phuong ngit nhém
tiéng Han (Sinitic), di c6 thé di dén mot két ludn vé quan hé gitra ching ma
chua cha ¥ can c6 thém mot goc quan sat tir nhitng ngudn tu liéu khac. Ciing vi
thé dé két luan ngdn ngt nguoi Viét thude géc Nam A c¢6 db tin cay cao, chung
ta cAn c6 thém goc nhin vé dia 1y ban dau cta ho ngdn ngi. Trén co s& d6 ching
ta s& nhan biét nhiing cu dan st dung ngdn ngit nhom tiéng Viét giai doan tién
su dinh vi ¢ dia ban nao cua vung dia ly Pong Nam A van hoa.

3.1. Ngudn tw liéu trong nghién ciru lich sir ngdn ngir nguoi Viét

Theo chung t6i, dé c6 thé c6 duoc cai nhin ddy dia vé lich sir phat trién cua
ngdn ngit ngudi Viét trong ving dia Iy Pong Nam A van hoa, ching ta phai
dong thoi phan tich va so sanh nhitng twong tmg vé tir vung, tuong (mg vé ngit 4m
(va trong mot sd truong hop gom ca binh dién ngir phap) gitra ngdn ngir nguoi
Viét v6i ba nguon tu liéu khac nhau. Theo d6, ngudn tu liéu giit vi tri quan trong
nhét phai 1a ngudn tu liéu dang duge luu giir trong chinh nhiing ngdn ngir cua
nhém tiéng Viét. Nhin mot cach tong quan, ngudn tu liéu nay chinh 1a trang thai
ngdn ngit cta tiéng Viét ciing cic phuong ngit hay thd ngit ctia nd; 13 trang thai
hién c6 ctia nhitng ngén nglr thudc nhém tiéng Viét; va duong nhién la trang
thai hi¢n c6 vdi nhitng dang thirc khac nhau ctia nhitng ngdn nglr thugc nhanh
Moén — Khmer cta ho Nam A.

Pong thoi véi viée phan tich tu liéu nhig ngdn ngir thudc nhanh Mon -
Khmer, viéc nghién ctru lich sir ngdn ngit ngudi Viét cling can duge so sanh

v6i tu lidu ctia nhitng ngdn ngit Nam A thudc nhitng nhanh khac. Nhing tu liéu
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ngon ngir thugc bd phan nay, do tinh chét dia Iy cua cu dan sir dung nd, c6 thé
c6 nhitng bién d6i kha da dang va phirc tap. Vi thé, khi so sanh va phan tich
dé tir 46 co duoc cai nhin day di hon vé lich st ngdn ngir ngudi Viét, o rang
ching ta phai tir mot goc nhin tong thé va ton trong viéc luu giit hay nhan dién
duoc nhimg quy luat bién d6i ngit Am c6 quy luat dé loai trir nhimg tuwong tng
c6 tinh ngau nhién ciia ngon ngir.

Ngoai hai ngudn tu lidu chinh va giit vi tri quan trong noi trén trong viéc
tim hiéu lich st phat trién ctia ngdn ngir ngudi Viét gop phan tim hiéu vin hoa
Viét Nam, ngudi nghién ctru khong thé bo qua mot ngudn tu liéu cta nhing
ngon ngit duge cho 1a khong ¢é ho hang ddi voi ngdn ngit ngudi Viét nhung
cu dan sir dung n6 c6 dia 1y cu tr lién quan d&én cu déan st dung nhém ngdn
ngit nguoi Viét. O dia ban Dong Nam A vian héa, d6 s& 1a ngon ngit cta nhiing
cu dan noéi cac tiéng thuéc hé Nam Pao ma chu yéu 1a nhitng ngdn ngir thudc
nhoém Cham (Chamic); 1a ngdn ngir cua ho Thai - Kadai ma tap trung la nhiing
ngon nglr thuoc nhém Thai (Taic); va duong nhién 1a nhiing ngén ngir thude
nhom tiéng Han (Sinitic). Trong ba ngudn tu liéu noi trén, sy giao thoa hay vay
muon gitta chung voi ngdn ngir ngudi Viét 1a rat khac nhau do diéu kién xa hoi
tiép xtic rat khac nhau; vi thé chung ciing tac dong qua lai voi ngdn ngit nguoi
Viét & nhitng mutc d6 rat khac nhau. Cu thé, néu nhu cac ngdn ngir thudc hé
Nam 4o va Thai - Kadai ban dau 1a ngdn ngit ctia cu dan lang giéng, sau d6 1a

ngon ngit cir cu dan cong cu theo trang thai binh dang thi tac dong giita chung

chi 1a sy tiép xuc 1an nhau. Con ddi véi nhitng ngdén ngit thudc nhom tiéng Han
tinh hinh lai khong phai 1a su tiép xuc binh ddng nhu thé. O ddy, ngon ngir cla
nhitng nguoi ndi nhém tiéng Han khi cong cu véi ngudi ndi ngdn ngir nguoi
Viét 1a ngdn ngir cua nhiing nguoi thudce tang 16p thong tri xa hoi; trong khi d6

ngon ngtr cua nguoi Viét 1a bd phan cu dan bi cai tri trong xa hdi. Khong chi

» J0H WeN I

thé, nhitng nguoi sir dung ngdn ngit nhom tiéng Han trong xa hoi ngudi Viét
c¢6 wu thé vé vin tu trong khi ngdn ngit ngudi Viét 1a ngdn ngit chua c6 van ty.

Trong mot xa hoi ¢ mot bd phan cu dan sir dung song ngit bat binh dang theo

ki€u nhu thé, tdc dong cia ngodn ngr thudc nhom tieng Han cling nhu van hoa
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Han vao ngdn ngit va van hoa ngudi Viét 1a khac hoan toan véi cach tiép xuc
giita ngodn ngit ngudi Viét véi cac ngdn ngit nhom tiéng Chiam va ngdn ngir
nhom tiéng Thai.

Ngoai ra néu nhu & thoi ky tién s, cd sir va trung dai tinh trang tiép xuc
ngdn ngit nhu vira duoc dién giai thi khi ngdn ngir ngudi Viét phat trién sang
giai doan hién dai lai c6 mdt su tdc dong khac tir nhiing ngdn ngir cua chau
Au ma chu yéu 1a tac dong tir tiéng Phap. Ddi voi trudng hop nay, tiéng Phap
cling 14 ngdn ngir cua tang 16p cai tri, dong thoi cling 14 ngdn ngir co chir viét
nhung do tinh chit vin héa cta hai cong dong sir dung ngon ngir 1a khac nhau
nén tiéng Viét chu yéu 13 ngdn ngir tiép nhan nhiéu yéu t6 do vay muon. Nhimng
tac dong tir ngdn ngir cua chau Au ma chu yéu 1a tir tiéng Phap vao tiéng Viét &
thoi ky nay tap trung & binh dién nglt phap va vay muon tir vung. Su tdc dong
ay, duong nhién c6 tac dong vao van héa Viét Nam, nhung su tac dong & trudong
hop nay khéng gidng nhu truong hop tiép xtc 13n nhau giita nhom tiéng Viét va

nhém tiéng Han trong lich sir.
3.2. Ngon ngir nguwoi Viét c6 ngudn géc Nam A

Trong tham luan cta minh, ching t6i ding ca chuong 2 dé thao luan vé
van dé nguén géc cua ngén ngir nguodi Viét, mot ndi dung da dugc gidi Viét ngir
cling nhu nhiing nganh khoa hoc nhan van khac thao luan trong hon mdt tram
nam qua.

Cho dén hién nay di co nhiing ¥ kién rat khac nhau vé noi dung lién quan
dén viéc xac dinh ngudn gbc ngdn ngit ngudi Viét. Theo do, gia thiét nhin nhan
som nhat vé van dé nay 1a y kién cta Theurel (1877) v&i 1ap luan cho rang do
trong tiéng Viét “co rt nhidu tir gbc tiéng Han va c6 mot sd hién tuong ngir

4 2

phap gidng nhu tiéng Han” nén ngdn ngit nguoi Viét phai duge coi 1a gbc Han.
Sau d6 vao nhitng nam dau thé ky XX, mot két luan ciia H. Maspéro (1912) da
cho rang “tiéng Viét phai duoc xép vao ho ngdn ngit nhom Thai”. Y kién cua
6ng, nhd phuong phap lam viée cling nhu ching ctr dugc néu ra, da thuyét phuc

khong chi cic nha ngén ngit hoc khu vic Pong Nam A ma ca cac nha nghién

46



History of language of Vietic... Tran Tri Doi

ctru nhan hoc toc nguoi trong khu vuc va két luan cua 6ng dugc coi nhu la két
luan khoa hoc dugc ghi nhan trong sudt ntra thé ky cho dén khi A.G Haudricourt
(1953) dua ra mot ¥ kién khac. Cung véi hai gia thiét noi trén con c6 mot gia
thiét khac cho rang ngdn ngit nguoi Viét ¢b ngudn gbec Nam Dao va nguoi dau
tién trinh bay gia thiét nay 1a 6ng Binh Nguyén Loc (1971). Trong ba y kién
nhu d3 ké ra, ngoai trir gia thiét ma H. Maspéro dé xuat duoc dwa vao nhimng
1ap ludn lién quan dén viéc phan tich ca tir vung va nhitng quy luat bién ddi ngir
am, hai y kién con lai vé& co ban chi thuan tiy dua trén cai goi la twong tng tir
vung.

Thé nhung khi xem xét nhitng quy luat bién d6i ngir 4m ctia ngdn ngi, 1a
tiéu chi duoc cho 1a c6 gia tri quyét dinh trong viéc xac dinh ngudn gc ngdn
ngit, thi ngdn ngit ngudi Viét phai duoc cho 1a ¢6 ngudén géc Nam A. Chinh vi
thé, A.G Haudricourt (1953, 1954) mic di khong phai 1a ngudi dau tién dua ra
gia thiét ngudn gdc Nam A cua tiéng Viét, nhung vi 1a ngudi da chimg minh
mot cach thuyét quy luat “hinh thanh thanh diéu (tonogenesis)” ctia ngodn ngir
nguoi Viét, nén duoc ghi nhan 1a tac gia chinh cua gia thiét nay. Trén co s&
nghién ctru bién d6i ngit am c6 quy ludt 4y ctia 6ng, vé sau gidi Viét ngit hoc
tiép tuc bo sung hay chimg minh thém nhiing quy ludt ngir am khéc trong lich
su ngdn nglr nguoi Viét nhu quy ludt vo thanh hoa (devoiced), quy luat mii
hoa (nasalization), quy luat xat hoa (spirantization), v.v, nguoi ta c6 du co so

dé nhan dién sy bién doi tir trang thai Mon - Khmer cho dén hién nay trong lich

str ngdn ngir nguoi Viét. Trong khi do6, nhiing gia thiét khiac do chi nhan dién
duoc su tuong tng (correspondence) vé mat tir vung, nhiéu khi chi 1a sy twong
g don nhét giira tir véi tir (word -to- word correspondence) trong ngdén ngir,
nén chua du do tin cdy dé xac lap quan hé ho hang (kinship) cta ching. Do

vay, trong tham luan ctia minh, ching t6i da trinh bay mdt cach chi tiét va nhat

quan cach thte nhan dién nguodn goc ngdn nglt nguoi Viét va tan thanh gia thiét
cho rang ngén nglr ngudi Viét 1a ngdn nglr cd ngudn goc Nam A. No6i mot cach

khac nhitng ngdn ngir nhom tiéng Viét (Vietic) 1 nhitng ngdn ngit thudc nhanh

(branch, phylum) Mén — Khmer ctia ho (family) Nam A.
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Khi xac dinh ngén ngir nhom tiéng Viét 1a nhig ngdn ngit thudc nhanh
Mon - Khmer ctia ho Nam A thi tiép theo s& 1a van dé dia ban ban dau cta nhimg
ngdn ngit nhom tiéng Viét. Ly do 13, & goc nhin van hoa, cu dan sir dung ngdn
ngir 1a ngudi ban dia hay nguoi di cu ¢én Pong Nam A vin hoa sé c6 nhing dic
diém khac nhau. Trén co so nhitng két qua nghién ctru vé dja ban ban dau ciing
nhu thoi gian chia tdch cdc nhanh va cac nhdm ngdn ngilr ctia ho ngén ngltr Nam
A ma céc nha ngdn ngir hoc da tinh todn nhu vira dugc trinh bay & trén, chiing ta
c¢6 chimg ctr dé cho rang dia ban ban dau ctia nhimg ngdn ngit nhom tiéng Viét
chinh 1a ving 18i cia ho Nam A ma ban d6 cta R. Blench (2015) di thé hién. Va
néu nhu vy thi that kho ¢ 1y do dé co thé cho ring nhiing cu dan st dung ngdn
ngit ngudi Viét nhu lai tir bo tiéng me dé ban dau dé dung tiéng Han, tiéng Thai
hay tiéng Nam Dao trong doi song xa hoi. Dicu do, d6i v6i chung t6i, khong c6
nghia 14 ngdn ngit ngudi Viét khong co sy tiép xuc 1an nhau voi nhitng cu dan
ding tiéng Han, tiéng Thai hay tiéng Nam Pao. Nhung du su tiép xtc & mirc do
nao va anh hudng ciia nhitng ngodn ngir d6 14 rat sau sac thi cu dan sir dung ngon

ngit nguoi Viét van khong thé tir bo tiéng me de.

4. Lich str ngon ngir ngwoi Viét va lich sir Viét Nam

Nhu véy, di vo chung toi, ngén ngit nguoi Viét 13 ngdn ngit ¢6 ngudn gdc
Nam A. Véi dic diém ho Nam A 1a ho ngdén nglr ban dia cua vung BDong Nam
A van hoa, nhanh ngén ngit Mén - Khmer trong d6 bao gdm ca ngdn ngir nhém

tiéng Viét da dugc tach ra thanh mot nhanh ngdén ngtr dde 1ap.

4.1. Nhanh ngén ngir Mon - Khmer va ngon ngir nhém tiéng
Viét
Nhéanh ngoén ngttr Mon - Khmer 1a mot nhanh (branch, phylum) cia ho ngén
ngir Nam A. Nhanh ngon ngit nay duoc ching t6i x4c dinh dinh gdm c6 nhimng
nhom ngon nglr 1a nhém Khasi (Khasic), nhom Moén (Monic), nhom Khmer
(Khmeric), nhom Pear (Pearic), nhom Bahnar (Bahnaric), nhom Katu (Katuic),

nhom Khmu (Khmuic), nhom Palaung - Wa (Palaungic) va nhém tiéng Viét
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(Vietic). Trong sé nhitng nhom ngdn ngit noi trén, theo cach thé hién trén ban
dd cua R. Blench (2015), ba nhém nhom Katu, nhém Khmu va nhém tiéng Viét
duoc cho 1a vung 18i (core area) ciia ho Nam A; do vay c6 thé suy ra dong thoi
cling la vung 161 cua nhdnh Mo6n - Khmer. Nhung theo quan niém cua P. Sidwell
(2010), thi dia Iy ban dau (homeland) ctia ho Nam A tip trung & ving dia 1y
thudc hai nhom la Bahnar va Katu. Nhu vay, néu két hop ca hai cach quan niém
cua P. Sidwell (2010) va R. Blench (2015) thi ving dia Iy ban dau (homeland)
ctia ho Nam A s& 14 dia ban cu trai ctia bén nhom ngon ngit Mén - Khmer 1a
nhém Bahnar, nhém Katu, nhém Khmé va nhom tiéng Viét. Tir ddy ngdn ngi
Nam A phat tan ra nhitng dia ban khac nhau nhu ban d6 ciia Driem (2001) sau
day:

CHINA

Khmuic

Palaungic g Viet-Muon
Bayof  § BURM&\,‘

Bengal

. THAILAND

Katuic

Andaman
Islands

SRI
LANKA A
! o8
Nicobar “® yicoparese  ©
Islands ‘

) Senoic \ 'b"» =
SUMATRA —t
Ban dd 2: Dia Iy nhanh Mén — Khmer va ho ngén ngr Nam A -_—
(ngudn: [Driem G.V. 2001]) o)
Véi vi tri cua “dia ly ban dau” ma P. Sidwell thé hién va cai cach quan -
niém vé “vung 16i” cua ho Nam A, chung t6i (2019) da phan tich va cho rang Q
nhém ngon ngit tiéng Viét ciing ¢ thé 1a nhom ngdn ngir thude ving 16i cua
khong chi ho Nam A ma 1a cta ca nhanh Mon - Khmer. Va nhu vy, c6 thé nghi = /

rang nhom ngdn ngit tiéng Viét 1a nhing ngon ngit Nam A ban dia do cu dan
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sinh sdng ¢ ddy tir 1au doi. Theo tinh toan ciia G. Diffloth (2005) va cta Peiros
(2004), cac ngdn ngit Nam A c¢6 nién dai tir + trén 5.000 nim truéec CN 14 ho
ngdn ngir va cé dia ly ban dau nhu dia ban cua cidc nhom Bahnar, nhém Katu,
nhém Khma va nhom tiéng Viét hién nay. Thoi gian tach ra ctia cac ngon ngir
Mon - Khmer 1a khoang + 4000 nam trude CN. Nhu vay véi thoi gian chia tach
ay, khong con nghi ngd gi nita, nhdm ngdn ngir tiéng Viét da hién dién trén dia
ban véi tu cach 13 thanh vién cta nhanh ngon ngit Mén - Khmer. Sau déy 1a két
qua tinh toan ma Diffloth (2005) va ctia Peiros (2004) da thé hién2.

1000AD 0AD 1000BC  2000BC  3000BC 4000 BC 5000 BC

Korku pE—————

Kherwanan Munda
Kharia-Juang —I

Koraput

Khasian Khasi-Khmuic
Pakanic

R pte——1 ]

Western Palaungic,

S

Vietic. Vieto-Katuic

e T

Westemn Katuic
Western Bahnaric. Khmero-Vietic
Northwestern BMD
e
Southem Bahnaric Khmero-
Khmenc Bahnanc
Pean¢t——— — — —
Monic Asli-Monic
Nerthern Asls
Senoic l_l Nico-Monic
Southem Asli I
Nicobarese.

So db 1: Thoi gian chia tach ho Nam A ctia G. Diffloth (nguén: [Diffloth G.2001,2005])

Mon-Khmer

2 Xin lwu y la, G. Diffloth c6 tinh trang khong nhét quan vé& viéc xac dinh vi tri cda hai nhém
Khamu va Palaung. Xin xem (Diffloth G 2005; 2012).
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Km er(0.96

So d6 2: Théi gian chia tach ho Nam A cua Peiros |.J (ngudn: [Peiros 1.J, 2004])

4.2. Giai doan tién Viét (proto Vietic) va thoi ky vin héa Pong
Son

La thanh vién ctia nhanh ngén ngit Mon - Khmer ctia ho ngon ngit Nam A,
nhirng ngdn ngit nhom tiéng Viét phat trién thanh mot bo phan doc 1ap trong dia
ban Pong Nam A vin hoa khac v6i nhitng ngoén ngir Mén - Khmer con lai. Thoi
gian chia tach nay, theo tinh toan cta I.J. Peiros (2004) nhu da duogc trinh bay &
trén thi c6 thoi gian twong dbi 1a + 1.480 trudc Cong nguyén. Va tir day, chinh
1a giai doan phat trién dau tién cua lich str ngdn ngir nguoi Viét trong khu vuc.
Giai doan phat trién nay duoc ching t6i goi 1a giai doan tién Vigt (proto Vietic)
trong lich sir ciia nhom ngon ngit. Theo d6, dé nhan dién nhing dic diém lién

quan dén dia 1y cu tri cta cu dan st dung ngdn ngir va thoi gian lich str phat

trién ctia ngdn ngit, nhat thiét cin phai nhdn manh dugc mot vai 1y do sau day
khi chiing ta xem xét lich sir ngon ngit nguoi Viét gop phan tim hiéu vin hoa
Viét Nam.

Puong nhién phai 1a cau hoi lién quan dén dia Iy ban dau ciia nhoém ngdn

ngilt. Theo do s€ 1a cau hoi: Vay dia ban sinh tu cua cu dan st dung nhiing ngén

* J0H wey 31\

nglt nhom tiéng Viét & giai doan tién Viét s€ dugc dinh vi ¢ vung lanh thé nao

va co s& nao dé chung ta ¢ thé dinh vi duoc dia Iy ban dau dy? RS rang trudc

hét ching ta phai sir dung két qua xac dinh “dia 1y ban dau” ciing nhu “ving
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16i” cua ho ngdn ngit Nam A ma hai nha nghién ctru P. Sidwell (2010) va R.
Blench (2015) di cho biét. Tuy trong cach xac dinh vung “dia 1y ban dau” cia
P. Sidwell chi nhic dén “ving giita thung liing song Mé Cong” va ving dia 1y
cta hai nhom ngdn nglr Katu va Bahnar cua nhanh Mo6n - Khmer, nhung véi
dic diém 1a dia Iy hién nay cta nhom tiéng Viét va nhom Katu 1a “lién nhau”
nén co6 thé nhan thiy “ving giita thung ling séng Mé Cong” c6 thé bao gdm ca
dia Iy ciia nhom tiéng Viét. Con Theo cach xac dinh ving 18i cac ngon ngit Nam
A ma R. Blench da thé hién thi dia 1y ban dau cua cu dan néi nhitng ngon ngi
nhom tiéng Viét & giai doan tién Viét chinh 1 ving ldnh thd ma cu dan sir dung
nhom ngdn ngir tiéng Viét duong dai dang cu tra. Hién nay, véi viée xac dinh
cac ngdn ngit nhom tiéng Viét gdm nhimg ngdn ngir hay thd ngir 13 tiéng Viét,
tiéng Muong, tiéng Cudi, tiéng Arem, tiéng Chit (voi cac thd ngir duoc biét dén
1a Sach, May, Ruc), tiéng Ma Liéng (cung nhitng thd ngit co tén goi khac Kri
Phong hay Phong), tiéng Pong va tiéng Aheu thi dia Iy cu tra ciia nhom tiéng
Viét giai doan tién Viét duoc thé hién & ban dd sau day. Vung dia ly nay, c6 mdt
bd phan quan trong cu dan cu trit & vung trung cua thung liing song Mé Cong.
Trén co s do, chung toi dd dé nghi xac dinh “vung dia 1y ban dau (homeland)”

ctia nhom tiéng Viét (Vietic) 1a nhu sau:
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Ban dd 2: Vung “dia ly ban diu” cGa nhém tiéng Viét (Tran Tri D6i 2022: tr 561)

Khi phan tich dac diém ngon ngit duoc cac nha nghién ctru cho rang ching
1a cua giai doan tién Viét thi ngudi ta c6 di co sé dé cho rang su phat trién cia
giai doan tién Viét trong lich sir ngdn ngir nguoi Viét 1a trong Gmg véi thoi ky
“vin hoa Pong Son” trong lich sir Viét Nam. Trong sb nhitng dic diém ngon

ngit ndi trdi dé danh dau thoi gian lich sir cia ngdn ngir thi ddc diém hinh thanh

thanh diéu ma A.G Haudricourt (1954) dé nghi 14 quan trong nhat. Theo d6, nhu
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A.G Haudricourt da xac dinh, day la giai doan ngdn nglt ngudi Viét chua hinh
thanh thanh di¢u va do d6 ngdn ngilr c6 trang thai khong thanh di¢u nhu nhiing

ngdn ngit Mon - Khmer khac trong khu vuc. Vé thoi gian, A.G Haudricourt cho
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rang thoi ky niy ciia ngon ngir duge két thuc vao thoi gian dau Cong nguyén
duoc danh dau bang dic diém trong ngdn ngir ngudi Viét lac ndy di xuat hién
hé théng ba thanh. Nhu vay, thoi gian két thuc giai doan tién Viét cua lich
sir phat trién ngdén ngit nguoi Viét chinh 1a thoi gian lich sir cua thoi ky “van
hoa Pong Son” cua lich sir Viét Nam. Ma theo xac dinh cta gidi khao cd hoc
thi thoi gian lich sir cua thoi ky “van hoa Pong Son” trong lich st Viét Nam
1a khoang + 700 nam truéc Cong nguyén dén khoang thé ky thir I sau Cong
nguyén (Han Van Khan: 2011); dong thoi ciing 14 thoi gian dugc st hoc xéac
dinh Ia thoi ky “nha nuéc Van Lang -Au Lac” cua Viét Nam. Nhu vay dia ly cu
tra cta cu dan nhom tiéng Viét duoc ching toi thé hién ¢ trén tuong Gmg voi dia
ban cu dan “van héa Pong Son” trong lich st Viét Nam da duoc giéi khao ¢b

hoc xac dinh dudi day.

CHINA

Ban dd 3: Dia ly “vén héa Béng Son” theo khao ¢ hoc (A.Calo: 2008, tr 209).

Trong qua trinh phat trién ¢ giai doan tién Viét, ngoai hai dic diém da duoc
nhin manh lién quan dén vi tri dia Iy ban dau thudc ving gitta thung ling séng
M¢é Cong va thoi gian tuong tmg voi thoi ky “van hoa BDong Son” trong lich st
Viét Nam ma gidi khao c6 hoc da xac dinh, ngon ngit nguoi Viét & giai doan
nay ciing can phai dugc nhdn manh thém mot dic diém khac nira ¢6 anh huong

dén lich st phat trién ngdn ngit. Theo ching t6i, d6 1a van dé vay muon ngén
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ngit do nhiing tiép xtc voi ngdn ngir cua nhimg ho khic nhau trong khu vuc
Pong Nam A vin hoa. Cu thé, theo nhu phén tich cua A. G. Haudricourt (1966)
nhiéu kha ning ngdn ngit ngudi Viét, voi tu cach 13 thanh vién nhimg ngdn ngi
Mon - Khmer, da cé nhiing tiép xuc truc tiép tao nén sy vay muon 14n nhau véi
ngodn ngit cia ho Nam Dao. Mit khac, ngdn ngir nguoi Viét ¢ giai doan tién Viét
cling da c6 vay muon tir ngéon ngir nhom Han nhung do tac dong tir giao thuong
trao d6i nhu kim khi ma chua c6 sy tiép xuc truc tiép (M. Alves: 2016) nén chi
gidi han & nhom tir chi vat dung can trao d6i. Trong tinh trang d6, ngdn ngir
nguoi Viét ¢ giai doan tién Viét la ngdn ngtr thuan Nam A; nho dic diém d6 ma

n6 tao co so virng chic cho su phat trién ngdn ngit & nhing giai doan tiép theo.

4.3. Giai doan Viét - Muwong co (Archaic Vietmuong) va thoi ky
Bic thujc

Tiép theo giai doan tién Viét 1a gian doan Viét - Muong cd (Archaic
Vietmuong) trong lich st ngdn ngir ngudi Viét. Néu dua trén co s¢ dic diém
hinh thanh thanh diéu trong ngon ngit, ching toi dé nghi ¢ thé nhan dién giai
doan phat trién cta lich sir ngdn ngir nguoi véi thoi gian tuong dbi tir sau Cong
nguyén dén thé ky thir X. Day 1a thoi gian lich st twong tmg v6i thoi ky xa hoi
ngudi Viét bj phong kién phuong Bic d6 ho ma lich sir Viét Nam goi 1a “thoi ky
Bic thudc”.

Do dic diém lich sir 1a “thoi ky Béc thudc” nén xd hoi nguoi Viét thoi ky

nay 1a mot xa hoi sir dung song ngu bat binh ding (No-balanced bilingualism).
Theo d6, mot bo phan dong dao cu dan nguoi Viét tiép tuc st dung ngdn ngir
nguoi Viét co tur giai doan tién Viét; nhung cting c6 mot bd phan it hon (do dac
diém lich su) lai st dung dugc ngdn nglr nhém tiéng Hén va dac biét 1a su dung

duoc chit Han trong doi song. Pay 1a mot canh hudng ngon ngir khién cho cu

dan str dung ngdén nglt nguoi Viét chiu anh huong ti€p xuc cua ngdn nglt nhom
tieng Han va van hoa Han. Véi tac dong cua canh huong ngdén nglr bat binh

dang nhu thé, ngdn ngir nguoi Viét di c6 vay muon khong chi gidi han & tir

vung ma tac dong dén ca tir ngit ngir phap. C6 thé néi nhirg vay muon tir ngon
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ngit nhom tiéng Han vao ngdn ngit, cing v6i vay muon vé vin héa Han cua
xd hoi ngudi Viét, da khién cho ngdn ngit ngudi Viét & giai doan Viét - Muong
b chiu tac dong mot cach sau sic. Trong sudt khoang thoi gian gan mot nghin
nam, ngdn ngit nguoi Viét vay muon tir ngon ngir tiéng Han nhitng dang thirc
khac nhau phu thudc vao thoi gian khac nhau nhu tir tién Han -Viét (Early Sino
- Vietnamese) hay Han - Viét (Sino - Vietnamese), vay muon nhiing tir chi quan
hé than toc (kinship) hay khéi niém (notion) trtru tugng, quan chirc (officials),
v.v. Cung voi sy vay muon ngon ngit, cu dan nguoi Viét da vay muon van hoa,
vi du nhu vin hoa chon cit nguoi qua cb, v.v, tir vin héa Han. Tuy nhién, nhiing
vay muon nhu thé khong 1am tiéng noéi ciia cong dong cu dan ngudi Viét bi thay
d6i ma chi 13 sy bo sung dé ngdn ngir ngudi Viét phat trién sang mot giai doan

moi.

4.4. Giai doan Viét - Mwong chung (Vietmuong common) va thoi
ky dau ciia Pai Viét

T nam 938, ving dat cia ngudi Viét ma nha Pudng goi tén 1a An Nam
da thoat khoi su d6 ho cua phong kién Trung Hoa, thanh 1ap nha nudc doc lap
ctia minh. Bit dau tir thoi ky nay, ngén ngit ngudi Viét phat trién sang giai doan
duoc ching t6i goi 1a giai doan Viét - Muong chung (Vietmuong common). Day
1a giai doan phat trién tht ba trong lich str ngdn ngit ngudi Viét va l1a thoi ky cu
dan ngudi Viét xay dung mot qudc gia doc 1ap véi cac qudc gia lang giéng trong
khu vuc Bong Nam A van hoa. Néu dua trén quy ludt hinh thanh thanh di¢u cua
ngon ngir thi giai doan phat trién nay dugc xac dinh 13 ¢ thoi gian twong dbi tir
thé ky thir X dén thé ky + XIV, twong tmg véi cac tridu dai lich str Dinh, (tién)
L¢, Ly va nha Tran trong lich st Viét Nam.

Do su tiép xtic ngdn ngit va van hoa ¢ giai doan Viét — Mudng ¢6 v6i ngdn
ngir va vian hoéa ctia nhom tiéng Thai va dic biét 1a voi ngdn ngir, phuong ngir
hay th6 ngir nhém tiéng Han ma co ciu ngdn ngit ngudi Viét trong giai doan
Viét - Muong chung dd c6 nhirng thay d6i theo huéng hoan thién hon. Vé mat

nglt am, dac diém am tiét don tiét hoa la dac tinh noi trdi; do d6 ngdn nglt nguodi
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Viét 1a mdt ngdn nglr c6 h¢ théng thanh diéu sau thanh hoan chinh; mét sb quy
luat bién d6i ngir am co tir giai doan tién Viét kéo dai cho dén giai doan nay da
hoan tit. Trong von tir cia ngdn ngir, cac 16p ngit nghia cua tir vung da dang
va dic biét phong pht da dap tmg yéu cau phat trién cua xa hoi; dong thoi 16p
tir vung ngit phap hoa ciing da duoc cung cip du dé ngdn ngit hanh chic. Nho
d6, chat lugng ciia ngdn ngit ngudi Viét trong giai doan Viét - Muong chung da
phat trién & mot chat lugng cao ma khong lam d6i dic trung Nam A cua ngon
ngtr.

Chinh vi thé, vé& co ban, c6 thé nhan thiy ngdn ngit ngudi Viét & giai doan
Viét - Muong chung da dat co s¢ cho viéc phat trién mot ngon ngit hoan chinh
nhu n6 dang dugc str dung. Tuy nhién, do cu dan trong cong dong st dung ngon
ngir ngudi Viét & giai doan Viét - Muong chung khong chi da dang vé mit dia
Iy va da dang ca vé mic do phat trién xa hoi nén nhitng bo phan cu dan sir dung
ngdn ngir khong déu nhau, tao thanh nhitng ving phuong ngir khiac nhau. Va
day chinh 1a mot trong nhitng nguyén nhan khién cho cong dong cu dan sir dung
ngon ngit ngudi Viét & giai doan Viét - Muong chung phat trién thanh hai cac
thé ngdn ngir (language) doc lap 1a tiéng Viét (Vietnamese language) va tiéng

Muong (Language of Muong).

4.5. Tir tiéng Viét c¢6 (Old Vietnamese) dén tiéng Viét hién
dai

Véi sy hoi di vé chat ¢ giai doan Viét - Muong chung, ngdn ngit nguoi
Viét phat trién sang giai doan tiéng Viét c¢6 (Old Vietnamese) tir khoang + thé ky
XIV dén thé ky XV. Tuc 1a vao thoi gian nay, tiéng Viét (language Vietnamese)
va tiéng Mudng phat trién thanh nhiing c4 thé ngén ngir doc lap va bat dau tir

day, gitra tiéng Viét va tiéng Mudng c6 lich st phat trién riéng ctia minh. Trong

thue t& d6, ngdn ngit nguoi Viét phat trién sang giai doan lich sir tiéng Viét
trung dai (Middle Vietnamese, thé ky XVI dén giira thé ky XIX) va cudi cing

1a tiéng Viét hién dai (Modern Vietnamese) nhu n6 dang duoc sir dung & Viét

Nam.
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Cung véi sy phat trién theo hudéng hoan thién vé cau tric, ngon ngir ngudi
Viét cling d3 mo rong dia ban vé phia nam; tirc ngdn ngir ngudi Viét tiy theo
lich st dan tré thanh tiéng me dé cua nhitng bo phan cu dan ¢ nhirng ving ma
trude ddy no chua phai 1a tiéng me dé. Co thé nhan xét rang tir cudi thé ky thir
XIIL, khi nha nuéc Pai Viét mo rong lanh thd vé phia nam, birc tranh phuong
ngir ca tiéng Viét duoc hinh thanh nhu trang thai phuong ngit ma tiéng Viét
dang c6 hién nay. Trong sudt thoi gian tir giai doan tién Viét dén dau giai doan
Viét - Muong chung, ngén ngir nguoi Viét chi dugc sir dung gidi han trong dia
ban tir song Gianh ra phia bic; tir giita giai doan Viét - Mudng chung cho dén
giai doan hi¢n dai, dia ban sir dung ngén nglr nguoi Viét dugc mo rong nhu hi¢n
nay. Do d6, ving phuong ngit cua tiéng Viét ¢ dia ban ban dau co nhiing dic
diém khéc v6i ving phuong ngit cta tiéng Viét ¢ dia ban duoc mo rong.

Tur gitra thé ky XIX, tiéng Viét chuyén sang giai doan tiéng Viét hién dai
(Modern Vietnamese), va no ciing c¢6 su chuyén d6i khac biét giita ngit m, ngir
phat va tir vung do ¢ nhiing tac dong cua su tiép xc v4i ngdn ngir chdu Au ma
chu yéu 1a tiéng Phap. Tir nam 1945, tiéng Viét tré thanh ngon ngir chinh thirc
trong x4 hoi, mot chirc nang x4 hoi ma tir giai doan lich Viét - Mudng ¢ cho
dén thoi ky dau cua tiéng Viét hién dai ngdn ngir da khong c6 dugc. Hién nay,
tiéng Viét 1a ngdn ngir da dap ung day du moi chirc nang xa hoi dé xa hoi nguoi
Viét phat trién.

5. Van dé chir viét trong lich sir ngén ngir nguoi Viét
5.1. Lich sitr ngon ngir nguoi Viét va chir Han

D6i voi chung toi, hién chwa c6 di co so hay chimg ctr ngon ngir hoc dé
xac nhan gia thiét ma mot vai hoc gia (Ha Van Tan: 1982; Lé Trong Khanh:
2010) dua ra cho rang & thoi ky “nha nuwdc Vian Lang” (thoi ky “vin hoa Dong
Son”), tuc giai doan tién Viét trong lich s, ngdn nglt ngudi Viét da co chir

viét. Tuy nhién, & giai doan Viét - Mudng c6, chung ta ¢ thé nhin nhéan trong

cong dong st dung ngon ngir nguoi Viét, cu dan da st dung chit Han cua tiéng
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Han trong doi séng xa hoi ciia minh. Nhung viéc st dung chit Han nhu thé chi
giéi han & by phan nhimng ngudi Viét ¢6 thé str dung chir viét va duong nhién
s6 luong d6 1a rat it so voi déng dao cong dong ngudi Viét st dung ngdn ngir
ngudi Viét nhu tiéng me dé. Tuy nhién, trong subt qué trinh phét trién lich sir
hang nghin niam, cong dong str dung ngdn ngir ngudi Viét di chiu tac dong cia
trinh trang song ngit bat binh ding nay va chinh bd phan nguoi Viét song ngir
rat it ndy da c6 anh huong khong nho dén ngon ngir ngudi Viét. Day 1a mot thuc
té thé hién vé vai tro cta chir viét trong doi song ctia mot cong dong song ngir

bét binh dang.

5.2. Chit Ném va chit Quéc ngir Latinh trong lich sir ngdn ngir

nguoi Viét

Sau giai doan lich sir Viét - Muong c6 ngdn ngir nguoi Viét chuyén sang
giai doan Viét - Mudng chung. Vao giai doan nay, cong dong ngudi st dung
ngdn ngir ngudi Viét di co nhu cau phat trién chir viét ngdn ngir lién quan dén
su phat trién van hoa Viét Nam. Chinh vi thé, theo chung t61, da c6 sy doi hoi
ctia x4 hoi lam xudt hién qué trinh ¢6 nhu cdu tao ra chit viét cua ngdn ngi
ngudi Viét trong sudt thoi gian tir thé ky tha XIII va dén thé ky tha XV. Cho
nén chit Nom, nhu vay, ¢ thé ky XV da hoan thién nhu 1a hé théng chit viét cua
tiéng Viét; do d6 n6 1a van tu dau tién cua tiéng Viét véi cach thire 1a kiéu van

tu dung ky tu Han dé ghi lai &m doc va ngir nghia cua tir trong ngdn ngit ngudi

Viét. Cung v6i chit Nom, giita thé ky thar XVII, ngdn ngit ngudi Viét da co thém
mot kiéu chir viét nira theo cach ding con chir la tinh dé ghi 4m ngdn ngir nguoi
Viét. Hai sy kién van tu nay la nhitng hién tugng van héa quan trong cua ngén
ngit ngit nguoi Viét gop phan thic day xa hoi Viét Nam phat trién.

Trong lich st phat trién ngdn ngir ¢6 lién quan dén sy phat trién van hoa

» J0H WeN I

Viét Nam, su xuat hi¢n cht Nom da mang mot vai trd quan trong trong viéc
thic day su phat trién cua ngdn ngit. Theo do, néu nhu trude khi chua co chir

A A ~ T A A ~ ~ s e A ny e A ~
9 v v . v
Nom, ngdén nglt nguoi Viét chua la mot ngdn ngilr co vi theé ciia mot “ngdn ngir

van hoc viét” thi sau khi chit Nom xuat hi¢n, chitc nang xa hoi con thiéu ay
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cua ngon nglr nguodi Viét da thuc sy duge bu dép. C6 thé noi & khia canh nay,
chit Nom chir viét trong ngdn ngir nguoi Viét c6 mot vai trd quan trong: nd
g6p phan nang chét luong ngdn ngir 1én mot vi thé mai: ngdn ngir van hoc viét.
Con ddi v6i truong hop chir viét Qudc ngit, theo ching toi, nhd tinh chat 14 chir
viét vé co ban ghi Am ngdn ngit ngudi Viét nén nd co vai trd hét stic quan trong
trong su thong nhit va chuan héa ngit am cua tiéng Viét trong giai doan hién dai
khi ma ngén ngir c¢6 nhiéu viing phuong ngir da dang khac nhau. Ddng thoi, véi
nhimg gi ma kiéu chir ndy ctia ngdn ngit ngudi Viét dang dap tmg hay thoa mén
nhu cau 1 chir viét cua tiéng Viét trong moi hoat dong doi séng x4 hoi hién dai,
chir viét Qubc ngir da dugc xac nhan gia tri lich sir ctia ban than chir viét dbi voi

lich str ngdn ng.

6. Hai n0i dung van hoa lién quan dén lich sir ngon ngir
nguoi Viét
Trong lich str phat trién ctia ngdn ngit ngudi Viét, theo chung t6i, c6 hai ndi

dung lién quan dén giai doan tién sur ciia ngdn ngir sau day.

6.1. Tén goi Lac Vi€t véi géc nhin lich sir ngon ngir va van héa
Viét Nam

Khi khao sat van dé lich s ngdn ngit ngudi Viét dé gop phan tim hiéu coi
nguodn vin héa Viét Nam, chung ta khong thé lang tranh viéc thao luin, phan
tich va chung minh nhiing nhan xét lién quan dén tén goi Lac Viét. Boi vi hién
nay hau nhu gi6i nghién ctru lich sir va van héa déu cho rang day 1a tén goi dugc
ding dé chi cong ddng cu dan 13 t6 tién ctia nguodi Viét Nam. Dbi voi chung toi,
dwa vao két qua tai 1ap dang thirc ngit 4m cua chir Han #f B thudc giai doan
tiéng Han c¢6 (Old Chinese, OC, tirc khoang thoi gian mot hai thé ky trude va
sau Cong nguyén) ma ngudi Han dung dé ghi am tén goi Lac Viét, chung toi
cho rang cach dung tén goi ndy ca ¢ nguoi Trung Qudc va Viét Nam tir khi ghi
chép dén nay da co sy thay doi. Cu thé, vao thoi gian cudén La Thi Xuan Thu
(ndm 239 TCN) va Han Thu (thé ky I SCN) ghi chép lai tén goi, hai chir Han #
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B dugc ngudi Tan Han dung dé ghi lai 4m doc [*p.rak *wat] ctia nhitng ngon
ngir Mén - Khmer (trong d6 c6 nhom tiéng Viét) thudc phan dat phia nam Trung
Qudc. Trong nhiing ngdén ngir Mon - Khmer, 4m doc iy ¢ nghia tir nguyén 1a
“vung dat cu dan sinh séng tu nhan minh 13 ngudi ([*p.rak])”, tic 13 tén tu goi
(autonym) co6 gia tri nhu mét toc danh (ethnonym) ma nhirng nguoi noi cac
ngon ngltr Mon - Khmer ty nhan. Nhung sau do, tir sich Giao Chau ngoai vuc
ky (thé ky tht IV) va Hau Han Thu (thé ky tht V) tro di, tén ty goi cia nhing
ngudi noi nhitng ngdn ngir Mon - Khmer duge cac hoc gia Trung Quéc coi nhur
(hoac giai thich nhu) 1a mdt tén goi hay dia danh dé chi mot “quéc danh, tén
nuéc), trong d6 co khong it nguoi gin véi dia danh quan Giao Chi (AZHL), 1a
phén dat nha Han 1ap ra sau khi thon tinh nudc Nam Viét cua Triéu Pa vao nam
111 TCN. Nhu vay, tén goi duoc ky 4m bang chit Han #f 8 (SV: Lac Viét) da
thay doi tir tén tu goi (toc danh) sang tén tén duoc goi (exonym) va di khong
lwu giir nghia tir nguyén ban dau 1a “vung dat cu dan sinh sdng ty nhan minh
1a nguoi” trong tén tu goi nita. RS rang tir thé ky tha V vé sau, trong sach vo
phong kién Trung Qudc, khong it hoc gia giai thich lac viét 1a mot tén goi thuan
tiy mang tinh chat 1a mot dja danh (toponym).

Trong ngdn ngit nguoi Viét, tén goi mang 4m Hén - Viét Lac Viét c¢6 thé
da duoc sir dung lai vao thé ky XV. C6 thé nhan ra diéu d6 1a vi trong cuén Du
dja chi cia Nguyén Trai, tac gia tham luan da dn lai 101 giai thich cua C6 D3

Vuong (thé ky VI) “quan Giao Chi ¢ doi Chu la Lac Viét”. Tir day, trong ngon

ngir ngudi Viét, tén goi duoc ghi bang chir Han # (%%/%%) B c6 am doc Han
- Viét 1a Lac Viét lan thir hai lai tr& thanh tén tu goi cua cong dong ngudi Viét.
Ban diu, nghia cta tén ty goi ndy c6 thé 1a dé chi “mot cong dong ngudi 1a to
tién ctia nguoi Pai Viét”. Con hién nay tén goi nay dugc nhiéu nha nghién ctiu

lich str va van hoa Viét Nam ciing nhu dan gian nguoi Viét nhan dién nhu 1a tén

~ J0H wen 131\

goi dung dé chi cong dong toc ngudi “1a to tién cua ngudi Viét Nam”.
Tén goi Lac Vi¢t, khi nhin nhan theo gdoc nhin tir nguyén hoc do ngoén ngtr

hoc lich str xac 1ap, n6 c6 dang thuc ngtr am va ngir nghia tuong ing vdi ngdn

nglt cia cac nhom khac nhau thuoc nhanh Mon - Khmer & BPong Nam A van

61



Journal of Viet Nam Hoc
Vol.4, No.2, 2023

hoa; vi thé, nhiéu kha ning né chinh 13 mot tén tu goi cia cong dong nguoi
no6i nhitng ngén ngit Mon - Khmer cu trii & luc dia Pong Nam A va c¢6 thé mot
phan phia nam cua lanh thd Trung Qudc hién nay. Tén goi nay duoc nguoi Han
ghi lai trén co s¢ nglr am tiéng nodi cua nhiing ngén nglr thuéc ho Nam A, duoc
ngudi Han dung dé chi nhitng toc nguoi phi Han (non Chinese) gbc Nam A sinh
sdng trong mot khong gian rong 10n trong ving lanh thd phia nam song Trudng
Giang ma ho goi chung 1a ving Bach Viét (8 Baiyue). Cho nén trong nghién
ctru van hoa lich sir duong dai c6 nhom hoc gia (Luong Pinh Vong: 2018) cho
rang tén goi Lac Viét ciing bao gdm ca nhimg tdc nguodi néi nhitng ngdn ngir
nhém tiéng Thai (Taic) thudc ho Thai - Kadai hién dang cu tri & Dong Nam A
va nam Trung Qudc trong ving Bach Viét, nhu chiing t6i da phan tich va ching
minh & ndi dung cua chuong 8 ciia cudn sach, 1a chwa phi hop véi co s khoa

hoc ma két qua nghién ciru ngdén ngit hoc lich sir trong khu vuc di chimg minh.

6.2. Mdi quan hé giit cwr dian nhém tiéng Thai va vin héa Pong
Son.

Trong giai doan tién Viét ctia lich str ngdn ngir nguoi Viét, cé6 mot ndi dung
ma nha khao ¢6 hoc hang dau Viét Nam Ha Van Tén (1997) ring ¢ thoi ky “van
héa Bong Son” cia Viét Nam, cong d@)ng cu dan cua van hoa la cu dan néi hé
ngon ngit nao? Trén co s& phan tich nhitng vay muon cua ngoén ngit va tr goe
nhin lién nganh, chung t6i di cho rang tir giai doan tién Pong Son cho dén thoi
ky van hoa Dong Son, cu dan trong cong dong vian hoa 1a nhimg ngudi noi tiéng
ngdn ngir Mon - Khmer, trong d6 bao gdm ca nhom ngdn ngit tiéng Viét. Nhu
vay, vao thoi ky van héa Pong Son, nhiing cu dan néi nhitng ngoén ngt nhoém
tiéng Thai (Taic) chi 1a nhiing cu dan lang giéng v6i nhom tiéng Viét va ho da
c6 nhiing giao thuong hay trao doi véi cong dong néi nhitng ngdn ngit nhém
tiéng Viét & chau thd song Hong. Ciing chinh vé thé & goc nhin lich sir ngdn
ngit, tuy ngdn ngit nguoi Viét & giai doan tién Viét da co nhiing vay muon, van
chua c6 co s¢ dé cho rang mot ngit nguoi Viét ¢ thoi gian lich sir nay 1a mot

dang phirc hop (mixte) hay pha tap. Diéu do ciing c6 nghia trong mét kha ning
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cu dan vian hoa Dong Son sir dung mot ngdn ngir Nam A ¢6 ngudn ban dia duoc
xac dinh trong khoang thoi gian + 2000 TCN thi gia thiét cho rang ho 1a nhiing
ngudi di cu tir ving song Duong Tir dén va dinh cu lai ¢ luu vuc song Hong 1a
mot gia thiét khong dugc ching t6i tng ho tir goc nhin lich sir ngdn ngit nguoi
Vigt.
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Abstract

Taking inspiration from Chen Kuan-hsing’s “Asia as Method” with its
three key elements of decolonization, de-Cold-War and deimperialization, I
want to invoke “Tay Son as Method” as a spatio-temporal instrument to study
postwar historiography and the rise of counter-memories in the Vietnamese
diaspora. Postwar national reunification had allowed for greater means of
construction and extension of a historiographical orthodoxy with respect to the
watershed Tay Son period (1771-1802), but Vietnam’s subsequent emergence
from regional isolation to embark on global reintegration has brought it
into greater contact and interaction with diasporic communities of overseas
Vietnamese with their complicated relations to the motherland. Though it might
be premature to speculate about a post-/trans-national historiography, I'd like to
explore how the emergence of counter-memories and pluralist thinking in the
Vietnamese diaspora can actually be liberating to a Tay Son historiography long
dominated by the monolithic orthodoxies of dynastic and nationalist history.

Keywords: Tay Son as method, postwar Vietnam, historiography, diaspora,

counter-memories
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1. Introduction: “Tay Son as method”?

As I understand it, “Asia as Method” was articulated by the Taiwanese
sociologist Chen Kuan-Hsing in his 2010 book', who takes inspiration of the
titular phrase from the Japanese historian Takeuchi Yoshimi (1950s), but goes
much further in his formulation to serve as an invitation for collaboration
among Asianists to seek out Asia’s own grand narratives to diversify our
perspectives and tackle the triumvirate problematic of decolonization, de-Cold-
War and deimperialization. Underscored by deep anxiety over the overwhelming
dominance of Western methodology/terminology: this approach seeks a way out
in calling for intra-Asia comparisons and emphasizes a multiplicity of frames/
points of reference to avoid grand narratives of the nation-state. It thus marks a
shift to the marginalized as models for identification rather than the powerful to
diversify our perspectives. As a reaction/antidote to the prevalent “The West as
method” in area studies, “Asia as method” is implemented through a multiplicity
of alternative localized inter/intra-Asia reference points to study the production
of knowledge and formation of subjectivities. Chen’s programmatic practice has
proliferated: we can find numerous examples online such as China/Taiwan/Hong
Kong/Shanghai/ Japan/Korea/India/Singapore/Malaysia... and Southeast Asia
as method at a MLA panel in which I’ve taken part’. As all of these examples
entail localities in Asia that are either regional, national, or urban, this practice

is probably applicable to “Vietnam as method” as well (though there is no google

example of it yet!): but [ want to give the formula a twist here in my usage of “Tay
Son as method” with a question mark? Here I want to refer to a humble location
with momentous significance in Vietnamese history.

As a reference point and site of memory with multivalent meanings in the

modern Vietnamese psyche, Tay Son lies at the intersection of space (as a village

» J0H WeN I

! Kuan-hsing Chen. Asia as Method: Toward Deimperialization. Durham, NC: Duke University
Press, 2010.

2 Roundtable panel 551 “Southeast Asia as Method and Concept of World Literature” at the
Modern Language Association (MLA) convention in New York City on 6 January 2018.
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in south central VN), and more importantly, of time (as a tumultuous 30-year
period at the end of 18th century). And perhaps by coincidence this period is
the tail end of three centuries (16th-18th) of North-South civil wars; it is itself a
period of 30-year wars (1771-1802) that foreshadows the 30-year Vietnam War
(1945-1975) two centuries later. “Tay Son as method” thus lies at the confluence
of synchronic historical interaction with late 18th-century imperial powers (Qing
China, Chakri Siam, western mercenaries), and it has undergone diachronic
historiographical influences from imperial dynasticism, French colonialism
to Cold War and socialist nationalisms over the past two centuries, and most
recently the global dispersal/displacement of overseas Vietnamese communities
in the diaspora. Just as “Asia as Method” is a call to decenter viewpoints across
Asia, “Tay Son as Method” also decenters national viewpoints to include the
diaspora.

With the possible exception of the Vietnam War and H5 Chi Minh in recent
times, no other period and figure in Vietnamese history has generated so much
passion and controversy as the short-lived but momentous Tay Son movement of
the late 18th century and its most celebrated hero: Emperor Quang Trung Nguyén
Hu¢. Having played a pivotal role in bringing the country to the threshold of
national unification, Nguyén Hué towers over modern Vietnamese history, if not
altogether as a founding figure, then invariably as the primary point of reference
and departure for any meaningful discussion on the subject. In the eyes of
successive generations, his brief but brilliant career epitomizes the historical and
psychological experience of modern Vietnam, and Nguyén Hué has thus never
ceased to capture the historical and cultural imagination of a modern Vietnamese
nation that has had to define itself in relation to his complex legacy and haunting
presence, especially during the Vietnam War and its aftermath.

As part of my larger project on historiographical developments regarding
Nguyén Hué and the Tay Son period, it is worth noting in passing the open-
ended self-fashioning possibilities of the late 18th-century; the demonization by

the Nguyén dynasty in the 19th-century; and Nguyén Hué’s re-emergence as
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national hero in the 20th-century. During the colonial period, this historiography
was influenced by the “response to the West” paradigm, which induced a
decolonization reaction through the rehabilitation of Nguyén Hué as a military
hero of national salvation, comparable to his contemporary Napoleon Bonaparte
in France. During the Cold War, Vietnam went through political division and
rivalry between an anti-American communist Democratic Republic of Vietnam
(DRYV) in the North which was victorious over the capitalist Republic of Vietnam
(RVN) in the South, resulting in a monolithic orthodoxy of the socialist state
during a period of postwar isolation after 1975. With economic liberalization
in the late 1980s, Vietnam slowly entered the era of globalization whose de-
Cold-War experience casts a long shadow on its deimperialization process
of moving from the mutation of meaning and loss of potency in an orthodox
anti-Chinese-imperialist discourse from inside Vietnam, to counter-memories
from the diaspora of Vietnam’s own southward imperialist/genocidal legacy of
centuries past. In this paper I want to look at the postwar developments in the
historiography on Nguyén Hué and the Ty Son period in order to explore the rise

and impact of counter-memories from the margins in the Vietnamese diaspora.

2. The life and time of Nguyén Hu¢’

In nationalist historiography, the dominant Tay Son icon is emperor Quang
Trung Nguyén Hué who defeated rival domestic factions and outside foreign,

before his premature death at age 40 which led to the destruction of his Tay Son

dynasty ten years later. Born in 1753, Nguyén Hué was the youngest of three

brothers who started a revolt in the central highlands in the early 1770s. Thanks to

3 Tw liéu vé Tay Son - Nguyén Hué [Documents about Tay Son - Nguyén Hué]. S& van hoa
théng tin Nghia Binh/ Binh Binh. (Vol. 1: Trén dat Nghia Binh [On the land of Nghia Binh],
1988; Vol. 2: Khéi nghia diét Nguyén va chéng Xiém [Uprising to destroy the Nguyé&n and resist
Siam], 1993; Vol. 3: Lat 5 vua Lé - chta Trinh & dai pha Man Thanh [Overthrowing the Lé
King and Trinh Lord & great victory over the Qing], 1994; Vol. 4: Xay dwng d4t nwéc [Building
the country], 1995). For book-length treatments of the Tay Son period please consult Ta Chi
Dai Trwong. Lich Sir Noi Chién O Viét Nam Tir 1771 Bén 1802 [History of Civil War in Vietnam
from 1771 to 1802]. Saigon: Van S Hoc, 1973; and George Dutton. The Tay Son Uprising:
Society and Rebellion in Eighteenth-Century Vietnam. Honolulu, HI: University of Hawaii Press,
2006.
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the military brilliance of Nguyén Hug, in less than two decades since its outbreak
the Tay Son movement had brought down the various rival ruling houses in the
South and the North while thwarting military interventions from Siam, Western
mercenaries and China along the way. By the time Nguyén Hué ascended the
throne as Emperor Quang Trung in 1788, his new found dynasty stood poise on
the verge of national unification. Regrettably, his premature death at age forty
in 1792 turned Nguyén Hué into one of the greatest “what if,” and therefore most
widely and controversially speculated, figures in Vietnamese history. Not only
were his numerous nation-building initiatives left incomplete and untested before
their untimely interruption and abandonment, but the very dynasty that he helped
found would also come to an end within a decade of his death. By 1802 Nguyén
Anh, the sole survivor of the Nguyén ruling house in the south, had managed to
vanquish the Tay Son by military force, thereby completing the task of national
unification, and thereafter exacted as revenge the systematic and comprehensive
destruction of the Tay Son clan and dynastic legacy. Thus, began more than a
century of the Nguyén court’s official suppression of the public memory of the

Tay Son movement and its celebrated hero Nguyén Hué.

3. Postwar historiographical developments inside Vietnam

After a century of demonization by the Nguyén dynasty, Nguyén Hué
re-emerged in the 20th-century as one of the greatest heroes in the nation’s
history to provide much-needed inspiration and reflection on the contemporary
challenges facing modern Vietnam in colonial and post-colonial times. He has
become a point of reference and debate for issues critical to a sense of national
identity and history such as: civil war, national unification, nationalism, military
heroism, resistance to foreign aggression, foreign and domestic affairs, class

struggle, socio-economic-political-cultural revolution and renovation, moral
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and political authority and legitimacy, nation-building and modernization®. In
the postwar period after 1975 an initial attempt at consolidating a monolithic
orthodoxy for national history was carried out in a context of hostile isolation;
with the advent of economic reform and liberalization in the late 1980s, this
tension-ridden orthodoxy soon imploded and experienced a mutation in meaning
as well as a loss of potency in a new era of globalization.

Postwar national reunification allowed for greater means of construction
and extension of a national orthodoxy through a continued engagement with
Tay Son history. Moving beyond written history, whose core had already been
articulated and framed by communist Vietnam’s wartime experience, into other
spheres of culture and social life, the extension of a national orthodoxy proceeded
along three related axes: the co-optation of local history into a grand narrative of
national unity and military heroism, the formation of a sacred topography of Tay
Son-related memorial sites over a newly reunified country from North to South,
and the social practice of commemoration through cyclical festivities imbued
with civic rituals and public spectacles of Tay Son victory celebrations and death
anniversaries. Underneath these various developments was a pattern of collusion
between center and localities for mutual legitimization under the auspices of
the communist party-state. A bandwagon effect might induce a semblance of
omnipresence, but monolithic orthodoxy would run the risk of overextension in

accommodating diverse local interests and issues: it might well lose its meaning

and potency in trying to account for everything every time everywhere.

The reunification of Vietnam therefore brought an unprecedented surge in
attention and celebration of Tay Son history and its hero Nguyén Hué. For the
first time in years, it was possible to conduct large-scale field work to collect

material artifacts and local folklore in the Tay Son heartland in a systematic

» J0H WeN I

4 Nguyén Quéc Vinh, “Quang Trung - Nguyén Hué véi phong trao Tay Son: Nhivng di sén va bai
hoc cho Viét Nam trong thé ky XX” [Quang Trung — Nguyéen Hué and the Tay Son movement:
Legacies and lessons for Vietnam in the 20th century], closing essay in Quang Trung Nguyén
Hué: Nhing Di Sén va Bai Hoc [Quang Trung Nguyén Hué: Legacies and Lessons], edited
by Vietnam Historical Association’s Xwa & Nay magazine. H5 Chi Minh City & Pleiku, Gia Lai:
Hbéng Bang, 2012 (first reprint); p. 333.
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effort to nationalize local memory’. Under state-sponsorship, construction began
in 1978 for a specialized topical museum devoted to the history of the Tay Son
movement and particularly its hero Nguyén Hué. Situated next-door to the Tay
Son brothers’ temple which had been built in 1958, this Quang Trung Museum
was indeed the first of its kind to be devoted to a single historical person and
period until the appearance of the HO Chi Minh Museum in 1990°. Well before
Ho Chi Minh in the 20th century, Nguyén Hué had been the first and only major
Vietnamese historical figure who had left his mark on all three regions of the
country. His life and achievements, as well as the network of memorial sites
devoted to his memory, could connect the country together in a common national
history. During the 1980s, in the wake of its military intervention into Cambodia
and border war with China, Vietnam found itself isolated and surrounded by
hostile enemies from the West, China and Thailand (as part of ASEAN). Since
Nguyén Hué had also faced and vanquished a similar set of enemies, state-
sponsored cultural activities continued to exalt his preeminent place in the heroic
tradition of anti-foreign aggression as precursor to the present-day communist
party-state. The victory over the Chinese at Péng Da on the outskirts of Hanoi
was greeted with much fanfare on the occasion of its 200th anniversary in 1989
just before Vietnam decided on a new course of rapprochement with China and
peaceful integration towards its regional neighbors.

Toward the end of the 1980s, however, the coming end of the Cold War
brought about a shift in political realities; local economic difficulties also
necessitated reform and a transition from central control to a market economy.
With its open-door policy of renovation Vietnam gradually emerged from
regional isolation to embark on global reintegration. Economic reforms of the
renovation period brought about a subtle but palpable shift in the political culture

and discourse within present-day Vietnam: away from ideological purity and

5 Twliéu vé Tay Son - Nguyén Hué, 4 volumes.

® Tran Xuan Canh, Nguyén Thi Thin, Nguyén Van Phudc, Nguyén Anh Diing. Bdo Tang Quang
Trung [Quang Trung Museum]. HCMC: Tré, 2018. Tran Xuan Canh, Nguyén Thj Thin, Nguyén
Van Phudc, Nguyén Anh Ding. Pién Ty Son [Tay Son Temple]. HCMC: Tré, 2018.
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political correctness (albeit still upheld in lip service) to practical exchange/utility
value. In this rapidly changing context, history would need to reinvent itself
not just to keep its relevance but more importantly to keep its stock value in an
increasingly commoditized culture of the market economy.

Regarding the function and relevance of history in a post-modern condition:
history was seen not so much as a hand-maiden for ideological principles, but
more as utilitarian and even opportunistic illustration of policy initiatives and
justification of social practices. TAy Son history and characterizations of Nguyén
Hu¢ have in recent years been invoked in the name of reform, diplomacy, trade,
religious tolerance, and even industrialization and modernization! This has
led to a growing phenomenon of occasion-commanded history whereby stale
facts and ideas of orthodox history kept getting recycled at regular intervals for
social purposes of celebration or commemoration. This occurred alongside the
commoditization of history as cultural capital, given the commodity value of
prestige from historical inheritance: this would often be found in the intersection

of culture and commerce, namely tourism and advertisement.

4. Postwar historiographical developments in the Vietnamese
diaspora
Alongside the mutation of meaning and the loss of potency from the center,
another significant development that posed new challenges to the prevalent

historiographical orthodoxy on the Tay Son period and the figure of Nguyén

Hué¢ is the rise of counter-memories from the margins, particularly from the
Vietnamese diaspora. Increased exposure to the outside world inevitably brought
Vietnam into greater contact and interaction with diasporic communities of
Vietnamese overseas with their complicated relations to the motherland. For the

purpose of this paper, I'm mainly interested in “the vast majority of Vietnamese

~ J0H wen 131\

overseas who fled Vietnam as refugees after the end of the Vietnam War, along

with their descendants, who usually reside in industrialized countries such as
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those of North America, the European Union, ... and Australia.””

“For Michel Foucault counter-memory designated the residual or resistant
strains that withstand official versions of historical continuity.”® Juxtaposing
itself against official history, counter-memory therefore favors the individual,
the personal, the private, the subjective, the contingent, the fragmentary, the
incongruent, and even the banal in resistance to the nation and its grand claims
to truth and duty. And just as official history is invariably written by the victors,
counter-memories are the weapons of the vanquished and the weak to fight for
their own identities and voices against their oppressors. Whether excluded from
or repulsed by the staleness of historical studies proper due to the firm grip
of official orthodoxy within Vietnam, many people have turned to alternative
realms of cultural production or even alternative life worlds in the diaspora to
challenge and re-inject vitality into history. Not surprisingly, the realm of fiction
with its literary liberties proves to be the most fertile ground for questioning and
challenging the prevalent historiographical paradigm of totalitarian nationalism
in connection with TAy Son history and the figure of Nguyén Hué.

The next sections will present a survey of some representative examples of
counter-memories from the Vietnamese diaspora with regard to the historiog-
raphy about Nguyén Hué and the Tdy Son period. They include Nguyén Gia
Kiéng’s deconstruction of Tdy Son military heroism in his polemical treatise
Remorseful Fatherland [To6 Quéc An Nanl, the epic musings about the destructive
course of TAy Son history in Nguyén Mong Giac’s saga The Cén River in Flood
Season [Song Con Mua Lii], the manic rants of Nam Dao about karmic retribution
in his novel Fiery Winds [Gio Lwal, and coming full circle to the historian Ta Chi
Pai Truong and the tribulations of his cause célebre monograph History of Civil
War in Vietnam from 1771 to 1802 [Lich Sir Noi Chién O Viét Nam Tir 1771 Pén
1802].

7 Wikipedia entry http://en.wikipedia.org/wiki/Overseas_Vietnamese

8 Natalie Zemon Davis & Randolph Starn, Introduction to “Special Issue: Memory and Counter-
Memory,” Representations 26 (Spring 1989), p. 2. See also Michel Foucault. Language,
Counter-Memory, Practice: Selected Essays and Interviews, edited, with an Introduction, by
Donald F. Bouchard. Ithaca, NY: Cornell University Press, 1977; pp. 139-165.
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4.1. Nguyén Gia Kiéng’s Remorseful Fatherland’

At one extreme is Nguyén Gia Kiéng’s repudiation of history in the name of
political activism. Educated in France, the author suffered a stint in communist
reeducation camp back in Vietnam before resettling in France in 1982. Based

in Paris, he founded the discussion group “Communicative Discussion” [Thong
Luan] through which the movement “Rally for Democracy and Pluralism” [Tap
Hop Dan Chu Ba Nguyén] came into existence. An early manifesto Challenges
and Expectations: the 1996 Pluralistic Democracy Project [Thu Thach va Hy
Vong: Dy an Chinh tri Dan Chu Pa Nguyén 1996] paved the way for the release
of Remorseful Fatherland in 2001.10 Subtitled Reflection on the country on
the threshold of a new century and millennium [Nghi lai dat nwée trén nguéng
cira mot thé ky va mét thién nién ky méi], this polemical treatise reads like an
impassioned 600-page j ‘accuse which seeks to shame and incite the readers into
action on a quest for a democratic future for Vietnam. To help spread the word
for a revised edition in 2004, a collaborator from Melbourne, Australia translated
the book into English in 2005 with the modified title Whence ... Whither ...
Vietham? A NEW Assessment of Vietnam’s Predicament.

Nestled inside the thick tome is a 20-page chapter about “The case of
Nguyén Hué revisited” (2004, pp. 149-168; 2005, pp. 88-102) which has become

the lightning rod for withering criticism. By Nguyén Gia Kiéng’s own admission:

1 am neither a historian nor a researcher but in my current

self-appointed task as a political activist — and one with very
little time for himself — I can only pay attention to problems
directly affecting the current campaign for democracy in Viet-

9 Nguyén Gia Kiéng. Té Quéc An Né&n: Nghi lai dat nwéc trén ngudng cira mot thé ky va mot
thién nién ky méi [Remorseful Fatherland: Reflection on the country on the threshold of a new
century and millenium]. Paris: 2001 (2004 revised edition also available online at the Thong
Luan websites). English translation by Nguy&n Ngoc Phach under the title Whence ... Whither
... Vietnam? A NEW Assessment of Vietnam’s Predicament. Paris - Melbourne: 2005.

19 Nguyén Gia Kiéng’s biographical information comes from the section “About the author” on
the inner sleeve of the English translation by Nguyén Ngoc Phach in 2005. There are also
Viethamese Wikipedia entries on Nguyé&n Gia Kiéng himself and his movement “Rally for
Democracy and Pluralism” (RDP) [Tap Hop Dan Cha Ba Nguyén]. http://vi.wikipedia.org/wiki/
Nguyén_Gia_Kiéng ; http://vi.wikipedia.org/wiki/Tap_hop_Dan_chd_Ba_nguyén
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nam. I have chosen to challenge Nguyén Hué's prevailing image
simply because his deification has affected the destiny of the
nation and prevented us from starting the thought renovation

process, we know to be necessary. (2004, p. 167; 2005, p. 101)

Through the selective use of sources, Nguyén Gia Kiéng wanted to debunk
the myth of military heroism in Nguyén Hué’s capstone victory against a Chinese
invasion in 1789, going so far as claiming that “the image of Nguyén Hué as
a great military genius and an enlightened and goodhearted monarch must be
dismissed as a willful distortion of history” and that “through our admiration
of Nguyén Hué, we have advanced and promoted certain values that have
proven harmful and contributed a great deal to the current tragic situation of the
country” (2004, p. 168; 2005, p. 102). Never mind the factual sleights of hand and
sloppy arguments in his own willful distortion of national history, just because
this history has been forcibly co-opted by the communist party-state in its own
image, it was Nguyén Gia Kiéng’s radically iconoclastic attitude toward this
particular sacred cow (above all others) in Vietnamese history that prompted
an outpour of upbraiding, especially from the Vietnamese diaspora, with some
pointing out the “bankrupt elements” in his book and others denouncing it as
“sugar-coated poison.”™

From a different perspective, Nguyén Gia Kiéng’s polemics weren’t
without value and purpose, for he wanted to tear down celebratory histories
with remorseful counter-memories. In the penultimate chapter entitled “Patria
Paenitens” [Remorseful Fatherland] Nguyén Gia Kiéng once again railed against
the Tay Son:

The Tay Son, who had no plan for the country, and, thus,

were just a gang of brigands, succeeded in imposing them-
selves in both realms simply because these bandits displayed

" Nguyén Thi Séng Hwong. Yéu Tinh Phé San trong T6 Quéc An Na&n cia Nguyén Gia Kiéng
[Bankrupt Elements in Nguyen Gia Kiéng’s Remorseful Fatherland]. Glendale, CA: Dai Nam,
2004. Nguyé&n Thuy & Tran Minh Xuan. Nguyén Gia Kiéng: Béc tb boc dwdng An Nan [Nguyén
Gia Kiéng: Remorseful Sugar-coated Poison]. Newark, CA: Mekong — Ty Nan, 2002.
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more individual courage and better military tactics. What the
reader must note here is that after a protracted civil war, the
Tdy Son governed the country in the most brutal manner —
only to be as violently destroyed. (2004, p. 582; 2005, p. 343)

Linking the T4y Son precedent to the present-day Socialist Republic of
Vietnam (SRV) communist party-state, he warned:

When the SRV apparatus is so weak that it risks collaps-
ing from within, we might see the emergence of an unprin-
cipled ‘leader’, who, by his own audacity and cunning or
through foreign aid and support, will grab power for his
own sake, taking the nation on the road to greater troubles.
Should that point be reached, quite a few people will wel-
come the arrival of the nation’s new ‘saviour’ and, just as
in the case of Nguyén Hué, they will resort to all sorts of ar-
guments to praise him. (2004, pp. 582-583; 2005, p. 344)

His prescription was national repentance, from the people to their nation:
“We must repent for our cowardice, for our failure to say No to mediocrity
and violence, for bowing our heads and pretending to be deaf and dumb - just
to be left alone.... For its part, the Fatherland must acknowledge its mistakes,
too, especially for the abject miseries it has caused its sons and daughters, and
mend its way.” (2004, p. 585; 2005, p. 345). By throwing out the baby with the

bathwater, Nguyén Gia Kiéng wanted to expose and expel the monster child

misbegotten by the Fatherland and its oppressive triumphalist history of violence
and brutality. But when history was the only remaining link to their homeland
for many displaced Vietnamese, such iconoclastic counter-memories of remorse
seemed like poison pills indeed. Nevertheless, with a sizeable share of detractors

and admirers both in print and online, both inside Vietnam and throughout

~ 0K WeN 131\
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the diaspora'?, the activist provocateur in Nguyén Gia Kiéng has succeeded in
stirring the pot and attract attention to his political cause in a broad network of
cultural production of meaning in the age of global information technology and

integration.

4.2. Nguyén Mong Giac’s The Con River in Flood Season"”

Nguyén Mong Giac offered up a far more nuanced and probing reflection on
the destructive course of Tay Son history by means of multi-layered fictionalized
counter-memories in his epic 7-part 101-chapter 2000-page saga The Con River
in Flood Season. Born in the Tay Son heartland in 1940, and having spent most
of his adult life in Binh Pinh as a teacher, schoolmaster and educational civil
servant, Nguyén Mong Giac approached his subject with the insights and pride
of a native son and the sensibilities and conscience of a pedagogue. After the
fall of Saigon, he contemplated writing about the mood of intellectuals in the
vanquished South, but realizing the perils of tackling the subject head-on, he
decided to “borrow the setting of intellectuals during the similarly turbulent Tay
Son period to gain insights into the latter-day condition.” Under the watchful
eyes of fellow writers, he worked on The Con River in Flood Season over four
years, and upon its completion in 1981 he fled Vietnam by boat to Indonesia.

Subsequently resettled in the US in 1982, Nguyén Mong Giac played an active

2The Vietnamese editions of Nguyé&n Gia Kiéng’s book include a substantial appendix with
“Some opinions about Remorseful Fatherland and its author” [M6t sé nhan dinh vé T6 Quéc
An Nén va tac gid] which was left out of the English translation (2001, 5 unnumbered pages;
2004, pp. 595-614). It features correspondence, reviews and boosters from a number of
leading intellectuals and professionals, dissidents and activists, throughout the diaspora
(USA, Canada, UK, France, Germany, and Australia in both editions) and even from inside
Vietnam (2004 edition only). His admirers are mostly readers and contributors to the movement
Rally for Democracy and Pluralism (RDP) through the online forum and journals Théng
Luan [Communicative Discussion] and Té Qudc [Fatherland]. There is also a sizeable online
presence of his numerous detractors and denouncers, mostly from the diaspora.

B Nguyén Méng Giac. Séng Cén Mua Li [The Cén River in Flood Season], 4 volumes.
Westminster, CA: Van Nghé, 1990-1991. Reprinted in Vietnam: Hanoi: Van Hoc & Trung tam
nghién ctru Quéc Hoc, 1998 (1st edition, 4 volumes, and ebook edition); 2003 (2nd edition, 2
volumes); 2007 (3rd edition, 3 volumes); Hanoi: H6i Nha Van, 2012 & 2016 (3 volumes). It is
also available online at Nguy&n Méng Giac’s memorial website after the author’s death in 2012.
http://nguyenmonggiac.info/song-con-mua-lu.htmi
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role in the literary life of Vietnamese in the diaspora, particularly as founder
and editor of the well-respected magazine Literature [Van Hoc] from 1986 to
2004, and his passing in 2012 was greatly lamented by the literary world in the
diaspora as well as inside Vietnam. When he was reunited with his wife in 1990,
the author recalled feeling “a shiver of gratitude for Divine Providence” upon the
safe passage of his unique-copy manuscript to the US. The Con River in Flood
Season promptly saw publication in four volumes, the first two in 1990 and the
latter two in 1991.14 Coming full circle, as another sign of the greater interaction
and influence from the diaspora with the homeland, the novel was reprinted in
Vietnam and has found an eager audience through numerous editions to date in
1998, 2003, 2007, 2012 and 2016."

Though a literary or thematic analysis of a long and rich novel like The
Con River in Flood Season is well beyond the scope of this paper, it is important
to note certain significant features that contribute to Nguyén Mong Giac’s
production of fictionalized counter-memories through his engagement with the
Tay Son period in the novel. Befitting a conscientious teacher, the author was
quite scrupulous with his sources, both historical and fictional, through sparring
footnotes in the text and a bibliography at the end. From such raw materials, he
breathed life into the storylines by contextualizing them and filtering them -
indeed by humanizing them - through a finely etched cast of characters with

complex evolving personalities, psychologies, beliefs, situations and actions.

The teacher’s persona of the narrative voice occasionally breaks down the

fictional wall by inserting itself in running academic-like debates about historical

4 The above biographical information on Nguy&n Méng Giac’s life and oeuvre is drawn from his
memorial website: http://nguyenmonggiac.info/tieu-su.html; http://nguyenmonggiac.info/index.
php/vi/phongvan/219-ppmtdn

» J0H WeN I

5 The first three editions in Vietham were published joinly by Van Hoc & Trung Tam Nghién
Clru Quoc Hoc (1998, 2003, 2007). Subsequent editions were published by H6i Nha Van
(2012, 2016), which won the 2012 award for “Excellent Book in the Literature category” [Poat
giai thwédng SACH HAY 2012 hang muc sach van hoc]. According to WorldCat there is also
an ebook edition in 1998 and altogether 20 editions of the book from 1990 and 2016 (http:/
worldcat.org/identities/lccn-n87100346/).
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sources, interpretations and motivations'®. But more often and effectively than
not, the historical world of the novel is filtered through the varied subjectivities
of its characters debating themselves and each other’s to give a multi-faceted and
polyphonic effect to the unfolding narrative. The effect is one of psychological
complexity to supplement and even call into question the certitude of official history.

Nguyén Mong Giac’s major innovation in The Con River in Flood Season
is to take a minor character in official history and expand it into an extended
family of memorable fictional characters to serve as backbone of the novel.
Having fled the southern capital of Phi Xuan in the wake of his patron’s death by
court intrigue to seek refuge in the Tay Son hinterland at An Thai, Teacher Hién
reputedly incited his student Nguyén Nhac to revolt with a prophecy.” From that
singular reference in the Nguyén dynastic Assorted Biographies [Dai Nam Liét
Truyén] Teacher Hién becomes a key figure in the novel as teacher of the Tay
Son brothers, and counselor-strategist in the early years of the revolt until he fell
out of political favor for his loyalist Confucian mindset. Teacher Hién’s widower
family include five children (and later a son-in-law and two grandchildren), and
their different personalities and changing fortunes encapsulate the world of the
Tay Son period no less vividly than the late 20th-century world of Nguyén Mong
Giac himself. The politically naive Teacher Hién symbolizes the treacherous fate
of a scholar-intellectual in time of chaos subject to the use/abuse, betrayal and
scorn by those in power. Nguyén Hué’s devoted but tension-fraught relationship
with and memory of his teacher in life and in death is a key arc in the novel.

The two younger children of Teacher Hién also stand out for their roles in
the novel’s production of fictionalized counter-memories. Lang, the youngest

surviving son with an artist’s sensibilities, was kept at Nguyen Hu¢’s side as a

'6 Chapter 18 opens with a long discussion of the Nguyé&n court official records and L& Quy Pén’s
18th-century remarks about the situation in the southern realm at the outbreak of the Tay Son
revolt in 1773. In the middle of chapter 55 there is an angry dismissal of the Nguyén court face-
saving account about Nguy&n Hué’s military victory against a Siamese invasion in 1784-1785.
Toward the end of chapter 76 there is an assessment of blame from various historians old and
new about Tay Son internecine conflict in 1787.

" Pai Nam Chinh Bién Liét Truyén Chinh Bién, So Tap [Assorted Biographies of the Great
South, Principal Compilation, Initial Compendium]. Book XXX, p. 1b.
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younger-brother-like protégé and confidant. In his capacity as private secretary
and “mirror of truth” to Nguyén Hué, Lang was entrusted with the critical task
of recording the many “campaign diaries” from the military excursions into
Gia Pinh to destroy the Nguyén seigniorial house in 1777 (chapters 42-43) to
the lightning victory against the Chinese invasion in 1789 (chapter 96). Filtered
through Lang’s eyes and sensibilities were the subjective counter-memories of
war and its ravages that Nguyén Mong Giac wanted to reinject into and alongside
celebratory official accounts of history. Nguyén Hué and Lang often came to be at
loggerheads on the how and why of what should be recorded for history and through
their numerous debates Nguyén Mong Giac vividly reflected on the task of history,
of writing, and remembrance (chapters 42-43, 51-52, 65, 71, 96). Under constant
pressure from Nguyén Hué, Ling even tried to take time off from the army to try
his hand at writing vernacular operas, particularly a folk opera about Lia, a local
peasant rebel who foreshadowed the present-day Tay Son movement (chapters 52,
54, 56, 58). Ironically falling foul of the new royal authorities over the performance
of his work that was deemed subversive, Lang resumed his work by Nguyén Hué’s
side and slowly shed his subjective individuality in his historical records, a trend
which accelerates as Nguyén Hué moved further into the orbit of national events and
nationalist history. The last time they met in the wake of the military victory against
Chinese invaders, at Lang’s suggestion to perform the Lia folk opera in celebration,

a reactionary Nguyén Hué curtly dismissed it out of hand (chapter 96).

Teacher Hién’s only daughter An plays a central role in the novel, not merely
as an unfulfilled childhood love of Nguyén Hug¢, for she is “a Vietnamese woman
for all times of chaos; patient, loving, in complete traversal of her own destiny, and

9918

ever so rich in inner beauty”". Her ordinary life, with strong personal feelings and

survival instincts, deftly complements the historical personality of Nguyén Hué

~ J0H wen 131\

'8 Preface to the Vietnam editions of the book, also in Mai Quéc Lién, “Séng Cén mua lG: Con
séng ctia nhirng sé phan doi thwdng va nhivng s6 phan lich st” [The Con river in flood season:
The river of ordinary lives and historical personalities], in Quang Trung Nguyén Hué: Nhitng
Di Sén va Bai Hoc [Quang Trung Nguyén Hué: Legacies and Lessons], edited by Vietnam
Historical Association’s Xwa & Nay magazine. Hb Chi Minh City & Pleiku, Gia Lai: Héng Bang,
2012 (first reprint); p. 312.
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through their guarded and tension-ridden interaction throughout the novel. “Here
Nguyén Hué has been successfully described as in history: an extraordinary hero,
a genius, not a hero in a simple and natural way, but a hero with highly intellectual
and historico-philosophic reflections and torments as motivations for his action.
Simple in his ordinary life, Nguyén Hué was also caught in social entanglements:
such was his deep and intense love for An, but he had to marry someone else and so
did she.”"”

In a way, the story of The Con River in Flood Season is as much a story
of Teacher Hién’s migrant family, as it is about the historical TAy Son brothers.
The novel opens with Teacher Hién’s flight to An Thai in the Tay Son hinterland
in 1765, and ends with the news of Nguyén Hué’s death in 1792 reaching the
widowed An in the no man’s land buffer zone between the realms of the rival
Tay Son brothers. Just as the epochal event of the first part “Coming to An Thai”
occurred with An bleeding profusely below on the day of her mother’s burial
(chapter 4), the novel comes full cycle in the epilogue with An’s daughter Thai’s
coming of age menstruation (chapter 101)°°. So goes another menstrual cycle
from generation to generation, and this symbolic “cycle of blood” for Vietnamese
history is also a cycle of life on both a personal and national level. And after so
much recurrence of blood and tears, life goes on and so does history. The flood
season at the Con river can bring a season of destruction, just like the destructive
course of Tay Son history, but in its wake, it can promise another season of life

and renewal.

4.3. Nam Dao’s Fiery Winds”

Nam Dao is the pen name of Nguyén Manh Hung, an economics professor

9 bid, pp. 311-312.

20 Nguyénﬁung Quéc. “Mét nét trong phong cach Nguyén Mong Giac (1940-2012)” [A feature
in Nguyén Mong Giac’s style]. VOA (Voice of America) blog entry dated 9/12/2012. Online at
http://www.voatiengviet.com/content/mot-net-trong-phong-cach-nguyen-mong-giac/1505983.
html.

2" Nam Dao. Gi6 Lwra [Fiery Winds]. St-Foy, Qc, Canada: Thi Van, 1999. First revised US edition
of 2014. Charleston, SC: Ngui Viét, 2015.
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at Laval University in Quebec, Canada; and Fiery Winds was his debut novel
in 199922, In contrast to Nguyén Mong Giac’s stoic musings, Nam Dao exudes
rage in his manic rants about karmic retribution in the violent quest for power
throughout history. At nearly 500 pages, his novel Fiery Winds is structured
into a series of loosely linkable short stories about “Fire in the Northern Realm”
[Lua Dang Ngoai] (5 chapters) and “Winds in the Southern Realm” [Gi6 Dang
Trong] (6 chapters®), bookended by an Introductory and a Concluding chapter.
Playing fast and loose with chronology of the latter half of the 18th century
and narrative logic of real historical personalities and fictional characters (not
to mention some blend of the two), Nam Dao often indulges in counter-factuals
to push the boundaries of his alternative historical adventures and parables
which sometimes even cross the boundaries between the living and the dead.
The effect of disjointed incongruence can be disorienting and idiosyncratic. The
novel is therefore rich in fantastic and macabre counter-memories that stretch the
imagination of historical possibilities. But if there is a common thread through
these adventures in the historical imagination, it is an angry obsession with “evil
karma” [ac nghi€p] and its violent and vicious consequences.

The “winds” and “fire” in his title and narrative structure are metaphors for
violent elements in nature and history. Influenced by geomancy, the Ho family
from Ngh¢ An has sought to keep their ancestral remains in a dragon cave stoked

by winds and fire for its imperial destiny to soar again. Adrift since the brief

dynasty founded by Ho Quy Ly at the end of the 14th century, the nomadic Hb
clan (changed to Ha and then Nguyén of the future Tdy Son brothers in the 18th
century, not to mention Ho Chi Minh in the 20th century) has ensconced itself
in an upland village and blocked the water from a downstream village to keep

the dragon cave of its ancestral remains dry and fiery. Betrayed by a star-crossed

~ J0H wen 131\

22 Nam Dao online biographical profile (in Viethamese): https://www.smashwords.com/profile/
view/namdao

% The first revised US edition of 2014 splits the original chapter 10 “Thoat kiép” [escape from life]
into two — “Noi da sao thit” [fratricidal feud] and “Thoat kiép” [escape from life] — for a total of 7
chapters in the second part.
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romance between its daughter with a young man from the downstream village,

99 ¢

through espionage the dam was broken and the “water” “saved” (with the phrase
“kiu nude” misspelled derisively no doubt to poke fun at the homophonous quest
to “save the country” [ctru nudc] emblematic of the latter-day HO Chi Minh).
Thereafter the family moved into Binh DPinh to seek a new dragon cave in the
parched land of ancient Champa, presaging the rise of the red-flag Tay Son
through the fiery winds of violence (not to mention the red-flag communists).

A macabre note sprung up toward the end of the novel when the attempt
to propitiate past karmic violence suddenly brought up the angry ghost of the
Cham king Jaya Sinhavarman III [Ché Man] who had traded land to marry the
unfaithful Vietnamese princess Huyén Tran in the 14th century. He unleashed a
series of curses on the Vietnamese race and nation, cursing them with a vicious
circle of power and profit, of internecine warfare, pompous heroism, poverty,
hunger, stupidity, and foreign aggression; and cursing its intellectuals with the
ills of superficiality and pomposity and a shameful life and death. The sins of
greed and genocide over the course of Vietnam’s history of southward expansion
are brought up as chilling counter-memories to the victimology of an official
history of heroic resistance against foreign aggression: it was karmic retribution
for the aggressors to have become victims of themselves in their turn in an
endless vicious cycle. The novel closes on the chilling warning that: “Princess
Huyén Tran was a real historical personality. So was King Jaya Sinhavarman III.
Therefore, the curses were not imaginary but they were real. So definitely real
that only an awakening could dissipate away the bad karma from 200 years ago
that continues to haunt us around.” (p. 493).

In the novel’s preface Nam Dao openly declared that: “Fiction is the way
the author enters into dialogue with history. Of course, such a dialogue is one-
way and subjective. The author might not even mind anything, sometimes raping
important enough to be quoted on the novel’s back cover): “Reading unofficial

historical fiction is to create an opportunity to deepen some thought about the
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past. The pages of Vietnamese history from the past 500 years or so have exposed
the length of a civil war that continues to haunt and lie in wait somewhere like
an evil karma waiting for the opportunity to let tears and blood flow again.... To
avoid the flow of tears and blood again, we can’t but put such a whole cultural
model on the operating table to ponder, consult, and then cut off the poisoned
parts in the psyche. Only then perhaps the future might appear clearer for the
present to salvage hope for survival.” (p. iii). Nam Dao’s diagnosis of the evil
karma behind Vietnam’s long history of civil war is the quest for “power” [quyén
luc] and that we are the victims of such powers that we have created when they
enter into conflict. And only through awareness of and awakening from the
grip of power can we break free of the vicious circle of karmic violence. And
all through his novel Nam Dao could only save a good word for two unlikely
characters (and slightly distorted historical personalities) who willingly gave
up power: the prince-turned-monk Trinh Béng and the junior Tay Son brother
Nguyén Lit (p. 491).

4.4. Ta Chi Dai Trwong’s History of Civil War”

From Nguyén Gia Kiéng’s denunciation of Ty Son brutality, to Nguyén
Mong Giac’s saga of Tay Son destructive course, to Nam Dao’s obsession with
the evil karma of the quest of power, to different degrees these various authors

were all concerned with a long legacy of civil war and disunity in Vietnamese

history. It is therefore fitting to trace the postwar tribulations of a historian
who had broached this taboo during wartime. Ta Chi DPai Truong presented

his graduate thesis in history on the Tay Son period in 1964, and the work was

2 |n Nam Dao's counter-factual literary imagination Nguyén L turned out to be the kidnapped
son of the venerable scholar-hermit Nguyén Thiép!

% Ta Chi Bai Trwong. Lich St Noi Chién O Viét Nam Tir 1771 Bén 1802 [History of Civil War in
Vietnam from 1771 to 1802]. Saigon: Van St Hoc, 1973; US reprints: An Tiém, 1991 & Xuéan
Thu (no date); Vietnam reprint under the edited title Viet Nam Thei Tay Son: Lich S& Noi Chién
(1771-1802) [Vietnam in the Tay Son period: History of Civil War (1771-1802)], Hanoi: Céng An
Nhan Dan, 2007; Vietnam expanded edition with two additional appendices, Hanoi: Nha Nam &
NXB Tri Thire, 2015.
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awarded the Republic of Vietnam (RVN) National Literary Prize in the discipline
of History in 1970 even before its publication in 1973 under the title History of
Civil War in Vietnam from 1771 to 1802 [Lich Su Ngi Chién O Viét Nam Tir 1771
Pén 18021. Modern-day sympathetic echoes for wartime RVN could be found
in Ta Chi Pai Truong’s depiction of a vision of southern victorious destiny in
the hand of the tenacious Nguyén Anh who wisely took advantage of western
military and technological assistance. The work situates the Tay Son period
within a tradition of political division and civil war characteristic of the history
of Vietnam’s centrifugal Southern Realm since its founding by the Nguyén lords
in the mid-16th century. It ran afoul of communist historians and after the war Ta
Chi Dai Truong had to spend 6 years in re-education camp while his work was
denounced and suppressed.?’

The communist version of national history had always privileged national
solidarity in heroic resistance against foreign aggression and dismissed internecine
warfare as reactionary class-driven conflicts that would often invite foreign threats
to national sovereignty. The taboo notion of civil war exposes this mythos not
only during wartime but also in the postwar period with the reality of national
reunification and the challenge of national reconciliation. For that reason, the
notion of civil war continued to be suppressed inside Vietnam well into the
postwar period. In the diaspora, the vast majority of displaced Vietnamese refugees
had fled the country due to the war and its aftermath, and most of them continued
to harbor strong feelings about the recent civil war between the DRV in the
North and the RVN in the South. In that context History of Civil War in Vietnam
from 1771 to 1802 was reprinted twice in the US before Ta Chi Dai Truong was
allowed to leave Vietnam to resettle in California in 1994. Changing conditions
in Vietnam eventually led to the republication of the work in 2007 with the revised
title Vietnam in the Tay Son period: History of Civil War (1771-1802) [Viét Nam

% Wikipedia entry (Vietnamese) http://vi.wikipedia.org/wiki/Ta_Chi_Bai_Trwdng

# For a detailed and pointed response to his critics Nguyén Phan Quang and Nguyén B¢
Nghinh, see Ta Chi Bai Trwong, Nhirng Bai D& Swr Viét [Essays on Vietnamese Unofficial
History]. CA: Thanh Van, 1996; pp. 407-431.
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Thoi Tdy Son: Lich Sir Néi Chién (1771-1802)]%, this time through the People’s
Police Publishing House of all places! Under the original title an expanded edition
with two additional appendices subsequently appeared in 2015 to wide domestic
acclaim. So, the counter-memories of civil war, be it Tay Son and otherwise,
which had lived on in the diaspora finally made its way back to Vietnam in full
circle like the return of the repressed from the margins back to the center.

Even more remarkably still, in recognition of his remarkable body of
historical works Ta Chi Pai Truong was awarded the prestigious Phan Chau
Trinh Cultural Prize for research in March 2014 just over a year before his
physical return from exile and subsequent death in Vietnam®. By then the author
had already moved on to new ideas and counter-memories in An Alternative
History for Vietnam (Draft) [Bai Sw Khdac Cho Viét Nam (So Thao)] whereby
he has recast the Tay Son period as “a generation, unconsciously, seeking to
transcend the confining binds of regional tradition,” in a historiographical
departure “written as a follow-up to what was missing in and owed to History of
Civil War in Vietnam from 1771 to 1802 from nearly half a century ago.”’

As an ironic postscript, around the time that Ta Chi Pai Truong’s History of
Civil War was making a triumphant comeback in Vietnam, it came under attack
from the diaspora from the French-educated Paris-based cultural critic and radio
personality Thuy Khué. After extensive serialization in print on the review Dién

Pan Thé Ky [Century Forum] and the author’s own website during 2015 and

2016 as “A study of meritorious deeds of the Frenchmen who helped emperor

% Mac Lam. “Str gia Ta Chi Dai Trwong néi vé viéc cudn “Lich S&r Noi Chién” dwoc in & VN”
[The historian Ta Chi Dai Trwdng talks about the book “History of Civil War” getting reprinted
in Vietnam]. RFA (Radio Free Asia) 01/10/2007. Online at http://www.rfa.org/vietnamese/in_
depth/InterviewTaChiDaiTruong_MLam-20070110.html

2 Frangois Guillemot. “L’historien Ta Chi Dai Truong récompensé pour I'ensemble de son
oeuvre” [The historian Ta Chi Bai Truwdng is rewarded for the body of his work]. Indomemoires
4/14/2014. Online at http://indomemoires.hypotheses.org/14212

% Ta Chi Dai Trwdng. Bai St Khac Cho Viét Nam (So Thao) [An Alternative History for Vietham
(Draft)]. Gardena, CA: Van M&i, 2009. Chapter XIV, pp. 467-513; Bai S&r Khac Cho Viét Nam [An
Alternative History for Vietnam]. Gardena, CA: Van M&i, 2015. Chapter XIV, pp. 359-395; also
as Appendix 3 in the expanded 2015 edition of Ljch st néi chién, pp. 388-431.
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Gia Long” [Khdo sat cong trang cia nhitng nguoi Phap gitp vua Gia Long],
the 26-chapter 600-plus-pages work was assembled into book form in 2017 for
publication in Vietnam under the title Emperor Gia Long & Frenchmen: A Study
of the Influence of Frenchmen during the Nguyén Dynasty [Vua Gia Long &
Nguwoi Phdp: Khdo Sat Vé Anh Huwong Ciia Ngwoi Phdp Trong Giai Poan Triéu
Nguyén]*'. Through close textual analysis of historical documents and accounts
Thuy Khué sought to debunk the myth of French tutelage and assistance of
Nguyén Anh in the restoration and founding of the Nguyén dynasty in triumphant
revenge over his Tay Son enemies. This historiographical approach is a shrewd
decolonizing move against what the author paints in broad strokes as “colonialist
historiography” [sir quan thudc dia] in response to a “need to rewrite the history
of French colonialism” by exculpating the early Nguyén emperors such as Gia
Long and Minh Mang from the root causes of French intervention and the crimes
of “inviting the viper to bite the chicken in the home coop” [cdng rin cin ga nha]
from the vantage point of nationalist historiography. Showing critical disdain of
such major colonial historians such as Charles Gosselin, Léopold Cadiere, Alexis
Faure, Charles Maybon and Georges Taboulet as exponents of this colonialist
historiography which distorts and exagerates the role and impact of the French,
she inexplicably also lumps among their ranks a motley crew of other Vietnamese
historians such as Tran Trong Kim, Phan Khoang, Nguyén Thé Anh, and
expressedly Ta Chi Dai Truong and his History of Civil War as her béte noir for
slavishly following and copying their colonialist predecessors (chapter 1, pp. 27-
41). As corrective measure, she calls for a critical investigation of colonialist and

its derivative nationalist historiographies.

History requires us to investigate again all that has been put
forward by colonialist historians and recopied by the Vietnam-
ese ... Why investigate? Investigate to rediscover historical
truth, of course ... Because without investigation, we will have

¥ Thuy Khué. Vua Gia Long & Nguoi Phap: Khdo Sat Vé Anh Hwéng Cua Nguwdi Phap Trong
Giai Poan Triéu Nguyén [Emperor Gia Long & The French: A Study of the Influence of the
Frenchmen during the Nguyén Dynasty]. Hanoi & HCMC: Héng B¢ & Saigon Books, 2017.

88



From “Asia as method” to “Tay Son as method”... Nguyen Quoc Vinh

to accept from generation to generation, the “truths” of colo-
nialist historians, such as: Emperor Gia Long relied on France
to regain the throne, Olivier de Puymanel was the ancestral
builder of Vauban fortresses in Vietnam, ... openly shown today
on Wikipedia, in many languages including Vietnamese. Investi-

gate to draw from past experience for the present and future. (p.
23)

While a critical attitude is welcome for a corrective historiographical
approach in terms of methodology, in substance Thuy Khu¢ is still beholden to
an utilitarian bias toward teleological truths in service of the Vietnamese nation

with its own blind spots.

History is an extremely fascinating field of study and research,
it is an unending investigation of facts and people, of human
deception and rectitude, it is a treasury of experiences to
save, keep and build the country. Due to circumstances of
war, history has yet to be presented in full and from all facets
true to what it is and has until now yet to be supplemented
and corrected much. All that has yet to come to light, in times
past, lies within the skin and flesh of history, and will in turn be
dug up layer after layer, to unleash and liberate, because the
study of history helps us to reconstruct a full-faceted people, a
Vietnam with full-faceted civilization for today and tomorrow.

While this nationalist bias plays well with audiences inside and outside
Vietnam, Thuy Khué’s overzealous castigation of Vietnamese historians from the
colonial period down to the RVN (but curiously not the DRV and SRV), with a
particularly sharp ax to grind against Ta Chi Pai Truong, has invited scorn and

rebuttal from other parts of the anti-communist diaspora, such as the researcher

~ 904 weN 13\

Nguyén Van Luc from Canada®, in an entangled web of criss-crossing counter-
memories.

AN

32 Nguyén Van Luc. “Tham vong viét lai lich st Viét Nam: Trwéng hop Thuy Khué” [The ambition
to rewrite Viethamese history: The case of Thuy Khué], published online in 6 parts in 2016 at
https://www.ngo-quyen.org/a5380/gs-nguyen-van-luc-tham-vong-viet-lai-lich-su-viet-nam-
truong-hop-thuy-khue-7a-phan-1-.html.
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5. Conclusion

As I hope to have shown to some extent in a fairly diverse range of examples
above, these producers of counter-memories from the diasporic margins, be
they dissidents or revisionists, have partaken in a transnational network of the
production of historical meaning related to the watershed Tay Son period and its
iconic hero Nguyén Hué. Whether staking out alternative visions of history, or
sidestepping it into political activism, or reveling in the creative liberties of the
literary imagination, they were engaging with the living past in disruptive ways
that resist and challenge stale versions of official history of the nation with its
hegemonic truth claims alongside the grand narratives of unity and continuity.
Having been excluded or disillusioned by the reality of totalitarian nationalism,
some of these authors have even resorted to iconoclastic tactics of not simply
overturning but even desecrating the enterprise and discourse of nationalism
altogether in connection with Tay Son history and the figure of Nguyén Hué.
Though it might be premature to speculate about a postmodern and post-national
historiography in this age of increasing global interaction and integration, I hope
this paper has shown in various ways how, in the postwar period, the emergence
of counter-memories and pluralist thinking in the Vietnamese diaspora in
increasing interaction with the homeland can actually be liberating to a Tay
Son historiography long dominated by the monolithic orthodoxies of traditional
dynastic and modern nationalist history.

To return to my initial question about “Tay Son as method”, can we talk of it
as method + subject of a historiographical turn in Vietnamese literary studies (or
literary turn in historiographical studies) when the terrain of counter-memories
from the diasporic margins have largely migrated from of historical accounts
over to more literary works? To draw on Chen Kuan-Hsing’s insights, the process
of decolonization is ongoing with a reversal/continuity of the “response to the
West” paradigm; so are the entwined processes of deimperialization and de-Cold-

War as wartime and postwar socialist orthodoxies are giving way to present-day
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neoimperialist globalization. Through a multiplicity of subject positions in an
articulation of the local, global and national, is it possible to reexamine the hybrid
Tay Son locality/period in Vietnamese national history from a globalized postwar
diaspora as part of World Literature, when “Tay Son as method” can help
transcend national (political + language) boundaries to question the idea/reach of
the nation in the context of Vietnam’s disrupted modernities? I believe these are

open-ended questions that promise exciting new avenues of further research.
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HJ_ OAT-LAM-HAK GIAN-KIU TENG KO KHE-SU —I_E

. Oat-lam-hak Gidn-kiu s7 choan kong Oat-lam gidn-kil, koh G sim-cha ché-td é hak-sut ki-khan.
Pian-na kap Oat-lam € jin-b{in sia-hde gian-kiu léng-hék @ koan-hg, phi-lin kong gi-gian, lek-sa,

2. Biin-ko & lui-héng: It-poa”-tek pun-cho gian-kiu lun-blin kap chheh-phéng nng-khoan, G tang-si-a
ma U tidn-id/kang-chok po-ko. Gian-kil lin-bin kap po-ko é ji-so, godn-chek-tek Eng-biin k6 mai
chhiau-koe 8,000 s, Tai-blin ké mai chhiau-koe 15,000 ji (im-chat), chheh-phéng cheé-han t12,000
s0/ j1 lai-té.

3. Liin-blin € keh-sek :

A) Pan khan-but chiap-siti éng Tai-blin/Tiong-biin/Oat-bin/Jit-biin ah-si Eng-blin sia & blin-ko.
Su-sia € gi-gian na m-s1 tdu-ko-chia € bo-gi, 16-hoan tau-ko chin-chéng ka-t1 khai-chi" chhia”
bo-gi jin-st kau-tui blin-ko. Na-si ko-kia" &éng Eng-biin liah-gda € gi-gidn su-sia, 16-hoén sidng-
si thé-kiong chit-hun Eng-blin € tiah-iau.

B) Tai-bln ko chiap-sitt Han L6 kap choan L6 su-sia € héng-sek. Lo-ma-j1 kan-ta” chiap-sit thoan-
thong Tai-oan-ji/Peéh-Ge-ji. Han-ji € pd-hun kidn-gi iong pun khan-but kap Tai-gi Sin-bong-ai
chhui-chian € idong-ji. Lo-ma-ji € ji-héng 16-hoan iong Unicode.

C) “Chu-kéi” ai tong-iah chu-kai, kan-na tui 1ai-bin € po-chhiong kai-soeh tioh ho, blin-hian liat t1
blin-ko au-piah & chham-kho chheh-bak to &-séi.

D) Su-sia € keh-sek 16-hoan chham-kho pin khan-but thé-kiong € chham-kho kian-phn.

E) Bin-ko € 16e-iong stin-sT sT a) phi"-mid, b) siang-gi tiah-iau, ¢) pin-bin, d) chham-khoé chheh-
bak, e) hu-liok. Tiah-iau goan-chek-ték mai chhiau-koe 150 ji, lEng-goa ai thé-kiong 5 é i-ai &
koan-kian-sii.

4. Tau-koé kap sim-ko € théng-st :

A) Lo-hoan &ng email tdu-ko. Ko-kia" 16-hoan thé-kiong Word kap PDF nng khodn tong-an. Na
U ték-piat € ji-héng, 16-hoan [Eng-gda thé-kiong choéa-plin ah-si JPG € tong-an 141 khak-jin (6e-
iong kam 1 téng-ta".

B) Kham-mia sim-ko, pau-ham 2-3 & gda-sim € ti-odn, koe poa”- so thong-koe chiah chiap-sii.
Tau-ko € si 16-hoan ka chok-chia € chu-liau kap bun-ké hun-khui, [1-pian kham-mia sim-ko.
Chok-chia € chu-lidu pau-him a) phi"-mié, b) mia-s¢", ¢) hok-bu tan-ti kap chit-bi, d) lidn-lok
hong-sek. Tau--1ai € ko bo beh the-héng, 16-hoan ka-tT lau-té, chhia” liong-chéng.

C) Pin khan-but bo chiap-sia chit phi® ko tdu ki-a-é so-chai, ah-si bat t7 ki-khan, choan-chheh
hoat-pidu koe € gian-kit lin-blin. Pan khan-but eng sfi kau sii sim &€ hong-sek, 16-hoan thong-
bo tT an-sng beh chhut-khan chin-chéng 4 ko-goeh tau-ko.

S. Tu-chok koan kap ko-hui :

A) Lun-bin chhut-pan lidu, ptin khan-but & sang hit-ki & chhut-pan-phin 1 htin ho chok-chid, bo
koh sng ké-hui ah.

B) Chok-chia ai pd-chéng blin-ko s1 ka-t1 sid--€, bo chhim-hoan lang € tu-chok koan. Na fi-hodn
tu-chok kodn, chok-chid ai ka-t1 ta” hoat-lut & chek-jim.

C) Chok-chia tAu-ko lidu tong-cho @ tong-1 ka tu-chok chdi-san koan, hui choan-siok siti-kodn ho
pln khan-but éng chda-pln kap so-iii tak-khoan & héng-sek chhut-pan kap téng ché-cho. Chok-
chia ka-t1 po-liti jit-au ka chit phi" khan t7 chia & lan-biin théh khi pat-giah koh hoat-pidu iah-si
chhut choan chheh € koan-li, m-koh ai chu-béng ku-t¢ t1 pin khan chhut-khan--koe.

6. Chit hiin khan-but sT poa"-ni-khan, an-sig tak-ni & 1--goéh kap 7-- goeh chhut-khan. U k¢ beh tu
ah-s1 U chheh beh phéng-lin, 16-hodn kia @ 7015 & % + F IR = A5 X FAx g F 7 ¢
3 % <z (16-hoan chu-béng tau-ko “ Oat-lam Gian-kin ™)
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